
シンボル
素早くかつ合理的に読み進めることができるように、本マニュア
ルではいくつかのシンボルを導入し、最大限の注意を払う必要が
ある状況や、推奨事項、または一般情報を明確にしてあります。
シンボルは技術的な概念や安全に関する警告の繰り返しを避ける
ためのものです。各シンボルの意味に十分注意してください。シ
ンボルはいわゆる「リマインダー」であると考えてください。シ
ンボルなどの意味がわからなくなったり疑問に思う場合は、必ず
このページで調べるようにしてください。

警告
この説明を遵守しなかった場合、重度の負傷および死亡に至る危
険性があります。

重要
記載されている内容が遵守されない場合、車両および車両部品を
損傷するおそれがあることを示しています。

参考
実施中の作業について役に立つ情報を提供します。

詳細
灰色で表示する部品、および参照番号 (例 1 ) で表示する部品
は、セットに付属する取り付け部品および組み立て部品を示しま
す。

参照アルファベット (例： A ) で表示する部品は、車両に付属す
るオリジナル部品を示します。

右または左という表記は、すべて車両の進行方向に向かっての左
右を意味します。 

一般警告事項

警告
以下のページに記載されている作業は、専門の技術者、またはド
ゥカティ正規サービスセンターが実施しなければなりません。

警告
以下のページに記載されている作業が規定通りに実施されない
と、ライダーの安全性を脅かすおそれがあります。

参考
セットの取り付けに必要な資料は、お手持ちの車両モデルに対応
するワークショップマニュアルです。

参考
セットの部品を交換する必要がある場合は、添付のスペアパーツ
表を参照してください。 

フレームとソフトサイドバッグセット - 96781972AA

Símbolos
Para una lectura rápida y racional, se han empleado símbolos que 
evidencian situaciones de máxima atención, consejos prácticos o 
simple información. Prestar mucha atención al significado de los 
símbolos porque su función consiste en omitir la repetición de con-
ceptos técnicos o advertencias de seguridad. Se deben considerar 
como verdaderos "recordatorios". Consultar esta página en caso de 
que surjan dudas sobre su significado.

Atención
La inobservancia de las instrucciones puede originar situaciones de 
peligro y lesiones graves o mortales.

Importante
Indica la posibilidad de ocasionar un daño al vehículo o a sus com-
ponentes si no se siguen las instrucciones dadas.

Notas
Suministra información útil sobre la operación en curso.

Referencias
Las partes resaltadas en gris y la referencia numérica (p. ej. 1 ) 
representan el accesorio que se debe instalar y los demás compo-
nentes de montaje suministrados en el set.

Las partes con referencia alfabética (p. ej. A ) representan los 
componentes originales presentes en la motocicleta.

Todas las indicaciones derecho o izquierdo se refieren al sentido de 
marcha de la motocicleta. 

Advertencias generales

Atención
Las operaciones indicadas en las páginas siguientes deben ser rea-
lizadas por un técnico especializado o un taller autorizado Ducati.

Atención
Las operaciones descritas en las siguientes páginas deben 
realizarse correctamente para no perjudicar la seguridad del piloto.

Notas
El manual de taller del modelo de moto adquirido es el documento 
necesario para llevar a cabo el montaje del set.

Notas
Si fuera necesario sustituir un componente del set, consultar la ta-
bla de recambios adjunta. 

Set subchasis y bolsas blandas laterales - 96781972AA

符号体系
为了便于您快速阅读和理解，这里采用了一些符号来突出显示一些
需要特别注意的情况、实用建议以及一些简单信息。请特别注意符
号的含义，因为通过这些符号，您不必重新查看技术概念或安全警
告。因此，符号真正起到了“提醒”的作用。每次当您对符号的含
义产生疑问时，请查阅此页面。

注意
不遵守“注意”说明可能会导致危险情况的发生并造成严重的人身
伤害甚至死亡。

重要事项
表示如果不遵守“重要信息”中规定的说明，可能会对车辆和/或其
组件造成损坏。

注释
提供当前进行操作的相关有用信息。

参考
灰色突出显示的部分以及数字参考（例如 1 ）代表要安装的配件以
及套装可能提供的安装部件。

带有字母参考的部分（例如 A ）代表摩托车上的原装部件。

所有的左右方向指示均为摩托车行驶方向的左侧或右侧。 

一般警告

注意
以下几页中列出的操作必须由专业技术人员或杜卡迪授权服务中心
执行。

注意
以下几页中列出的操作，如果执行不规范则可能会危及驾驶员的安
全。

注释
套装安装所必需的文件为维修车间手册，专门针对您所拥有的摩托
车型号。

注释
如果需要更换套装中的某个组件，请参阅随附的备件表。 

框架与侧边软包套装 - 96781972AA

Símbolos
Para uma leitura rápida e racional, foram utilizados símbolos que 
evidenciam situações de máxima atenção, conselhos práticos ou 
simples informações. Preste muita atenção ao significado dos sím-
bolos, pois a sua função é a de evitar a repetição de conceitos téc-
nicos ou de avisos de segurança. Portanto, devem ser considerados 
verdadeiros "lembretes". Consulte esta página sempre que surgi-
rem dúvidas sobre o seu significado.

Atenção
O não cumprimento das instruções fornecidas pode criar uma si-
tuação de perigo e causar graves lesões pessoais e até mesmo a 
morte.

Importante
Indica a possibilidade de provocar danos no veículo e/ou aos seus 
componentes se as instruções fornecidas não forem executadas.

Notas
Fornece informações úteis sobre a operação em curso.

Referências
As peças assinaladas a cinzento e a referência numérica (Ex. 1 ) 
representam o acessório a instalar e os eventuais componentes de 
montagem fornecidos no conjunto.

As peças com referência alfabética (Ex. A ) representam os com-
ponentes originais presentes na moto.

Todas as indicações direito ou esquerdo referem-se ao sentido de 
avanço da moto. 

Advertências gerais

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir devem ser execu-
tadas por um técnico especializado ou por uma oficina autorizada 
Ducati.

Atenção
As operações mostradas nas páginas a seguir, se não forem 
executadas com boa técnica, podem prejudicar a segurança do 
piloto.

Notas
A documentação necessária para executar a montagem do Con-
junto é o Manual de Oficina, relativo ao modelo de moto em sua 
posse.

Notas
Caso seja necessária a substituição de um componente do conjun-
to, consulte a figura de peças de reposição em anexo. 

Conjunto de subchassis e bolsas macias laterais - 96781972AA

Symbole
Für ein schnelles und zweckmäßiges Lesen dieser Anleitung wur-
den Symbole verwendet, die Situationen, die höchste Aufmerk-
samkeit erfordern, sowie praktische Ratschläge oder einfache 
Informationen hervorheben. Achten Sie insbesondere auf die Be-
deutung dieser Symbole, da sie den Zweck haben, technische Kon-
zepte oder Sicherheitshinweise nicht wiederholen zu müssen. Sie 
sind also als echte und wahrhaftige „Merkzettel” zu berücksichti-
gen. Nehmen Sie jedes Mal auf diese Seite Bezug, wenn Sie Zwei-
fel über deren Bedeutung haben.

Achtung
Die Nichtbeachtung der vorliegenden Anweisungen kann zu Ge-
fahrensituationen und schweren Verletzungen oder sogar zum Tod 
führen.

Wichtig
Weist darauf hin, dass es zu Schäden am Fahrzeug und/oder sei-
nen Komponenten kommen kann, wenn die hier gegebenen An-
weisungen nicht befolgt werden.

Hinweise
Liefert nützliche Informationen über den laufenden Arbeitsschritt.

Bezüge
Bei den grau gekennzeichneten Bestandteilen mit numerischem 
Bezug (Bsp. 1 ) handelt es sich um die zu installierenden Teile 
und die eventuellen, im Set enthaltenen Montagekomponenten.

Bei den Bestandteilen mit alphabetischem Bezug (Bsp. A ) han-
delt es sich um die am Motorrad vorhandenen Originalteile.

Alle Angaben wie rechts oder links beziehen sich auf die Fahrtrich-
tung des Motorrads. 

Allgemeine Warnhinweise

Achtung
Die auf den folgenden Seiten beschriebenen Arbeitsmaßnahmen 
müssen von einem Fachtechniker oder einer Ducati Vertragswerk-
statt ausgeführt werden.

Achtung
Werden die auf den folgenden Seiten beschriebenen 
Arbeitsmaßnahmen nicht fachgerecht ausgeführt, kann sich dies 
auf die Sicherheit des Fahrers auswirken.

Hinweise
Die für die Montage des Sets erforderliche Dokumentation ist das 
Werkstatthandbuch, das sich auf das in Ihrem Besitz befindliche 
Motorradmodell bezieht.

Hinweise
Sollte der Austausch eines Bestandteils des Sets erforderlich sein, 
ist Bezug auf die beiliegende Ersatzteiltafel zu nehmen. 

Set Rahmenaufsätze und weiche Seitentaschen - 96781972AA

Symboles
Pour une lecture rapide et rationnelle, on a utilisé des symboles 
de mise en évidence de situations demandant une attention maxi-
male, des conseils pratiques ou de simples informations. Faire très 
attention à la signification des symboles, car leur fonction vise à ne 
pas répéter les principes techniques ou les mises en garde de sécu-
rité. Ils doivent être pris en compte en tant que véritables « mémo-
randum ». Consulter cette page en cas de doutes concernant leur 
signification.

Attention
L'inobservation des instructions peut déterminer une situation de 
danger et causer de graves lésions personnelles, voire la mort.

Important
Ce symbole signale un risque de dommages au véhicule et/ou à 
ses pièces si les instructions qui lui sont associées ne sont pas exé-
cutées.

Remarques
Ce symbole fournit des informations utiles sur l'opération en cours.

Références
Les pièces surlignées en gris et la référence numérique (Ex. 1 ) 
représentent l’accessoire à installer et les composants éventuels 
de montage fournis dans le jeu.

Les pièces avec référence alphabétique (Ex. A ) représentent les 
composants d’origine présents sur la moto.

Toutes les indications à droite ou à gauche se rapportent au sens 
de marche de la moto. 

Avertissements généraux

Attention
Les opérations décrites dans les pages suivantes doivent être 
effectuées par un technicien spécialisé ou par un centre service 
agréé Ducati.

Attention
Les opérations indiquées dans les pages suivantes, au cas où elles 
ne seraient pas effectuées selon les règles de l'art, pourraient 
compromettre la sécurité du pilote.

Remarques
La documentation nécessaire pour effectuer la pose du jeu est le 
Manuel d’atelier relatif au modèle de moto en votre possession.

Remarques
En cas de nécessité de remplacement d’un composant du jeu, 
veuillez consulter le tableau des pièces détachées en annexe. 

Jeu de sous-cadres et valises souples latérales - 96781972AA

Symbols
To allow quick and easy consultation, this manual uses graphic 
symbols to highlight situations in which maximum care is required, 
as well as practical advice or information. Pay attention to the 
meaning of the symbols since they serve to avoid repeating tech-
nical concepts or safety warnings throughout the text. The sym-
bols should therefore be seen as real "reminders". Please refer to 
this page whenever in doubt as to their meaning.

Warning
Failure to comply with these instructions may put you at risk and 
lead to severe injury or even death.

Important
Failure to comply with these instructions may lead to serious dam-
age to the motorcycle and/or its components.

Notes
It provides useful information about the current operation.

References
The parts highlighted in grey and with a reference number (e.g. 1
) represent the accessory to be installed and any assembly compo-
nents supplied with the set.

The parts with alphabetic reference (e.g. A ) represent the original 
components present on the motorcycle.

All left and right indications are referred to the motorcycle direc-
tion of travel (forward riding position). 

General notes

Warning
The operations listed in the following pages must be carried out by 
a specialised technician or by a Ducati authorised service centre.

Warning
Carefully perform the operations on the following pages since they 
might negatively affect rider safety.

Notes
The Workshop Manual specific for your bike model is the docu-
mentation required to assemble the set.

Notes
If a set component needs to be replaced, refer to the attached 
spare parts table. 

Warning
Operating, servicing and maintaining a passenger vehicle or off-
highway motor vehicle can expose you to chemicals including en-
gine exhaust, carbon monoxide, phthalates, and lead, which are 
known to the State of California to cause cancer and birth defects 
or other reproductive harm. To minimize exposure, avoid breath-
ing exhaust, do not idle the engine except as necessary, service 
your vehicle in a well-ventilated area and wear gloves or wash your 
hands frequently when servicing your vehicle. For more informa-
tion go to www.P65Warnings.ca.gov/passenger-vehicle.

Set of subframes and soft side panniers - 96781972AA

Simbologia
Per una lettura rapida e razionale sono stati impiegati simboli che 
evidenziano situazioni di massima attenzione, consigli pratici o 
semplici informazioni. Prestare molta attenzione al significato dei 
simboli, in quanto la loro funzione è quella di non dovere ripete-
re concetti tecnici o avvertenze di sicurezza. Sono da considerare, 
quindi, dei veri e propri “promemoria”. Consultare questa pagina 
ogni volta che sorgeranno dubbi sul loro significato.

Attenzione
La non osservanza delle istruzioni riportate può creare una situa-
zione di pericolo e causare  gravi lesioni personali e anche la morte.

Importante
Indica la possibilità di arrecare danno al veicolo e/o ai suoi compo-
nenti se le istruzioni  riportate non vengono eseguite.

Note
Fornisce utili informazioni sull’operazione in corso.

Riferimenti
I particolari evidenziati in grigio e riferimento numerico (Es. 1 ) 
rappresentano l’accessorio da installare e gli eventuali componenti 
di montaggio forniti a set.

I particolari con riferimento alfabetico (Es. A ) rappresentano i 
componenti originali presenti sul motoveicolo.

Tutte le indicazioni destro o sinistro si riferiscono al senso di marcia 
del motociclo. 

Avvertenze generali

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti devono essere ese-
guite da un tecnico specializzato o da un’officina autorizzata Du-
cati.

Attenzione
Le operazioni riportate nelle pagine seguenti se non eseguite a 
regola d’arte possono pregiudicare la sicurezza del pilota.

Note
Documentazione necessaria per eseguire il montaggio del Set è il 
Manuale Officina, relativo al modello di moto in vostro possesso.

Note
Nel caso fosse necessaria la sostituzione di un componente del set 
consultare la tavola ricambi allegata. 

Set telaietti e borse morbide laterali - 96781972AA
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重要
セットの構成部品は更新されることがあります。DCS (Dealer 
Communication System) から常に最新の情報をチェックしてく

ださい。

参考
一部のセット部品は、バッグ内に納められている場合がありま
す。

参考
アクセサリーの取り付け前に、セットがすべて揃っていること、

そして各部品が適合していることを確認してください。

Importante
Es posible que los componentes del set hayan sido actualizados; 
consultar el DCS (Dealer Communication System) para obtener in-
formación siempre al día.

Notas
Algunos elementos del set podrían estar contenidos en las bolsas.

Notas
Antes de proceder con la instalación del accesorio, comprobar la 
integridad del set y la conformidad de cada uno de los componen-
tes.

Pos. Denominación 名称

1 Subchasis derecho 右フレーム

2 Subchasis izquierdo 左フレーム

3 Tornillo TCEIF M8x16 スクリュー TCEIF M8x16

4 Separadores スペーサー

5 Base soporte bolsas バッグマウントベース

6 Bolsas laterales サイドバッグ

重要事项
套装中的组成可能会进行更新。请查询 DCS（Dealer 
Communication System，经销商通信系统）来获取最新信息。

注释
套装中的部分元件可能会装在袋内。

注释
在安装配件之前，请检查套装是否完整，每个部件是否完好。

Importante
Os componentes do conjunto podem estar sujeitos à atualizações; 
consulte o DCS (Dealer Communication System) para obter infor-
mações sempre atualizadas.

Notas
Alguns elementos do conjunto poderiam não estar presentes no 
interior das bolsas.

Notas
Antes de realizar a instalação do acessório, verifique a integralida-
de do conjunto e a conformidade de cada componente.

Pos. Denominação 名称

1 Subchassi direito 右侧框架

2 Subchassi esquerdo 左侧框架

3 Parafuso de cabeça cilíndrica flangeada com sextavado interno M8x16 TCEIF 螺钉 M8x16

4 Espaçador 垫片

5 Base do suporte de bolsas 车包架支撑座

6 Bolsas laterais 侧边包

Wichtig
Die Bestandteile des Sets können Aktualisierungen unterliegen. 
Lesen Sie stets die Angaben im DCS (Dealer Communication Sys-
tem), um immer die aktuellsten Informationen zur Verfügung ste-
hen zu haben.

Hinweise
Einige Teile dieses Sets könnten direkt in den Koffern enthalten 
sein.

Hinweise
Vor Beginn der Installation des Zubehörs, die Vollständigkeit des 
Sets und die Konformität jedes einzelnen Bestandteils überprüfen.

Important
Les composants du jeu peuvent faire l'objet de mises à jour ; veuil-
lez consulter le DCS (Dealer Communication System) pour des in-
formations toujours actualisées.

Remarques
Certains éléments du jeu pourraient être contenus à l'intérieur des 
valises.

Remarques
Avant l’installation de l’accessoire, vérifier l’intégralité du jeu et la 
conformité de chaque composant.

Pos. Dénomination Bezeichnung

1 Sous-cadre droit Rechter Seitenkofferrahmen

2 Sous-cadre gauche Linker Seitenkofferrahmen

3 Vis TCHCF M8x16 Zylinderschraube mit Innensechskant und Flansch M8x16

4 Entretoise Distanzstück

5 Base de support valises Kofferhalterplatte

6 Valises latérales Seitenkoffer

Important
Set components may be subject to upgrades; refer to the DCS 
(Dealer Communication System) for updated information.

Notes
Some components of the set may be contained in the panniers.

Notes
Before installing the accessory, check that the set is complete and 
that each single component is compliant.

Importante
I componenti del set possono essere soggetti ad aggiornamenti; 
consultare il DCS (Dealer Communication System) per avere infor-
mazioni sempre aggiornate.

Note
Alcuni elementi del set, potrebbero essere contenuti all’interno 
delle borse.

Note
Prima di procedere con l’installazione dell’accessorio, verificare la 
completezza del set e la conformità di ogni singolo componente.

Pos. Denominazione Name

1 Telaietto destro RH side subframe

2 Telaietto sinistro LH side subframe

3 Vite TCEIF M8x16 TCEIF screw M8x16

4 Distanziale Spacer

5 Base supporto borse Pannier support base

6 Borse laterali Side panniers
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オリジナル部品の取り外し

プラグの取り外し

車両の両側で作業し、フレーム (A) の所定の位置から 4 個のプ

ラスチック製プラグ (B) を取り外します。

Desmontaje componentes originales

Extracción tapones

En ambos lados de la motocicleta, quitar los 4 tapones de plástico 
(B) de los relativos alojamientos del bastidor (A).

拆卸原装组件

取下塞子

在车辆两侧进行操作，从车架 (A) 的相应底座内取下 4 个塑料塞子 
(B)。

Desmontagem dos componentes originais

Remoção das tampas

Atuando de ambos os lados da moto, remova as 4 tampas de 
plástico (B) das relativas sedes no chassi (A).

Abnahme der Original-Bestandteile

Entfernen der Verschlüsse

Die 4 Kunststoffverschlüsse (A) an beiden Seiten des Motorrads 
aus ihren Sitzen im Rahmen (A) entfernen.

Dépose des composants d'origine

Enlèvement des bouchons

En intervenant des deux côtés du motocycle, enlever les 4 
bouchons en plastique (B) des sièges correspondants sur le cadre 
(A).

Removing the original components

Removing the plugs

Working on both sides of the motorcycle, remove no.4 plastic 
plugs (B) from their seats on the frame (A).

Smontaggio componenti originali

Rimozione tappi

Operando su entrambi i lati del motoveicolo, rimuovere i n.4 tappi 
in plastica (B) dalle relative sedi sul telaio (A).
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セット構成部品の取り付け

重要
取り付けの前に、すべての部品に損傷などがなくきれいな状態で
あることを確認してください。作業に関連する部分を損傷しない
ように、必要な予防措置を講じてください。

フレームの取り付け

2 本のスクリュー (3) を右フレーム (1) に取り付け、2 本のス
クリュー (3) のネジ山に LOCTITE 243 を薄く塗布します。後側
のスクリューにスペーサー (4) を図のように取り付けます。右フ
レーム (1)  を配置し、2 本のスクリュー (3) をそれぞれ車両の
サブフレーム (A) の所定の位置に差し込みます。2 本のスクリュ
ー (3) を規定のトルクで締め付けます。

車両の左側でも同じ作業を繰り返し、左フレーム (2) を取り付け
ます。

Montaje componentes set

Importante
Antes del montaje, comprobar que todos los componentes se en-
cuentren limpios y en condiciones perfectas. Adoptar todas las 
precauciones necesarias para evitar dañar cualquier parte en la que 
se opera.

Montaje subchasis

Introducir los 2 tornillos (3) en los relativos alojamientos del sub-
chasis derecho (1) y aplicar una capa fina de LOCTITE 243 en la ros-
ca de los 2 tornillos (3). En el tornillo trasero, introducir el separador 
(4), como ilustra la figura. Posicionar el subchasis derecho (1) intro-
duciendo los 2 tornillos (3) en los respectivos alojamientos del sub-
chasis moto (A). Ajustar los 2 tornillos (3) al par de apriete indicado.

Repetir las mismas operaciones para la fijación del subchasis iz-
quierdo (2) en el lado izquierdo de la motocicleta.

安装套装组件

重要事项
安装前，请检查所有组件是否干净且状况良好。请采取一切必要的
预防措施，避免损坏您正在操作的部件。

安装框架

将 2 枚螺钉 (3) 插入右侧框架 (1) 的相应底座内，在 2 枚螺钉 (3) 的
螺杆上涂抹一层薄薄的 LOCTITE 243 螺纹胶。在后侧螺钉上套上垫
片 (4)，如图所示。放好右侧框架 (1)，将 2 枚螺钉 (3) 插入摩托车架 
(A) 的相应底座内。按照所示扭矩拧紧 2 枚螺钉 (3)。

重复相同的步骤将左侧框架 (2) 固定到摩托车的左侧。

Montagem dos componentes do conjunto

Importante
Verifique, antes da montagem, se todos os componentes estão 
limpos e em perfeito estado. Adote todas as precauções necessá-
rias para evitar danificar qualquer parte na qual se está a operar.

Montagem dos subchassis

Insira os dois parafusos (3) nas relativas sedes do subchassi direito 
(1) e aplique uma camada fina de LOCTITE 243 na rosca dos 2 pa-
rafusos (3). No parafuso traseiro, insira o espaçador (4) conforme 
mostrado na figura. Posicione o subchassi direito (1) encostando 
os 2 parafusos (3) nas respetivas sedes do subchassi da moto (A). 
Aperte os 2 parafusos (3) ao binário indicado.

Repita as mesmas operações para a fixação do subchassi esquerdo 
(2) no lado esquerdo da moto.

Montage der Bestandteile des Sets

Wichtig
Vor der Montage überprüfen, dass alle Komponenten sauber sind 
und sich in einem perfekten Zustand befinden. Alle erforderlichen 
Vorsichtsmaßnahmen treffen, um eine Beschädigung des Be-
reichs, in dem man arbeitet, zu vermeiden.

Montage der Seitenkofferrahmen

Die 2 Schrauben (3) in die entsprechenden Sitze des rechten Sei-
tenkofferrahmens (1) einfügen und eine dünne Schicht LOCTITE 
243 auf das Gewinde der 2 Schrauben (3) auftragen. Das Distanz-
stück (4) wie abgebildet in die hintere Schraube einfügen. Den 
rechten Seitenkofferrahmen (1) durch Ansetzen der 2 Schrauben 
(3) in den jeweiligen Sitzen des Heckrahmens (A) des Motorrads 
anordnen. Die 2 Schrauben (3) mit dem angegebenen Anzugsmo-
ment anziehen.

Die gleichen Arbeitsschritte für das Befestigen des linken Seiten-
kofferrahmens (2) an der linken Seite des Motorrads wiederholen.

Pose des composants du jeu

Important
Vérifier, avant la pose, que tous les composants résultent bien 
propres et en parfait état. Adopter toutes les précautions néces-
saires pour éviter d'endommager toute pièce à proximité de la 
zone d'intervention.

Pose des sous-cadres

Insérer les 2 vis (3) dans les sièges correspondants du sous-cadre 
droit (1) et appliquer une fine couche de LOCTITE 243 sur le file-
tage des 2 vis (3). Dans la vis arrière, insérer l’entretoise (4) comme 
la figure le montre. Positionner le sous-cadre droit (1) en présen-
tant les 2 vis (3) dans les sièges correspondants du sous-cadre de 
la moto (A). Serrer les 2 vis (3) au couple prescrit.

Répéter les mêmes opérations pour fixer le sous-cadre gauche (2), 
sur le côté gauche de la moto.

Assembling the set components

Important
Before assembly, make sure that all parts are clean and in perfect 
conditions. Take all the necessary measures to avoid damaging any 
part you are working on.

Fitting the subframes

Insert the no.2 screws (3) in the relevant seats of RH subframe (1) 
and smear a thin layer of LOCTITE 243 on the thread of the no.2 
screws (3). Insert the spacer (4) in the rear screw as shown in the 
figure. Position RH subframe (1) by starting the no.2 screws (3) in 
their seats of bike subframe (A). Tighten the no.2 screws (3) to the 
specified torque.

Repeat the same operations to fit the LH side subframe (2) on mo-
torcycle LH side.

Montaggio componenti set

Importante
Verificare, prima del montaggio, che tutti i componenti risultino 
puliti e in perfetto stato. Adottare tutte le precauzioni necessarie 
per evitare di danneggiare qualsiasi parte nella quale ci si trova ad 
operare.

Montaggio telaietti

Inserire le n.2 viti (3) nelle relative sedi del telaietto destro (1) e 
applicare un sottile strato di LOCTITE 243 sul filetto delle n.2 viti 
(3). Nella vite posteriore inserire il distanziale (4) come mostrato 
in figura. Posizionare il telaietto destro (1)  impuntando le n.2 viti 
(3) nelle rispettive sedi del telaietto moto (A). Serrare alla coppia 
indicata le n.2 viti (3).

Ripetere le stesse operazioni per il fissaggio del telaietto sinistro 
(2), sul lato sinistro del motoveicolo.
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バッグマウントベース (5) を図のようにパッセンジャーシートに
配置します。バッグマウントベース (5) を 2 本のベルト (5A) 
を使用してサブフレーム (A) に固定します。 

バッグマウント (5) を配置してサブフレーム (A) に固定できた
ら、ベルト (5A) の余長をまとめます。図枠 (X1) 内に示すよう
に、ベルト (5A) 同士で結びます。

Colocar la base soporte bolsas (5) en el asiento pasajero, como ilus-
tra la figura. Fijar la base soporte bolsas (5) al subchasis (A), utili-
zando las 2 correas (5A). 

Una vez posicionado el soporte bolsas (5) y fijado en el subchasis 
(A), recoger el exceso de las correas (5A). Anudar si las correas (5A), 
como ilustra el recuadro (X1).

将车包架支撑座 (5) 放置到乘客鞍座上，如图所示。使用 2 个皮带 
(5A) 将车包架支撑座 (5) 固定到框架 (A) 上。 

放置好车包支架 (5) 并固定到车架 (A) 上之后，收好多余的带子 (5A)
。将带子 (5A) 绑在一起，如方框 (X1) 所示。

Posicione a base do suporte de bolsas (5) no selim do passageiro, 
conforme mostrado na figura. Fixe a base do suporte de bolsas (5) 
ao subchassi (A) utilizando as 2 correias (5A). 

Uma vez posicionado o suporte das bolsas (5) e fixado ao subchassi 
(A), recolha os excessos das cintas (5A). Aperte entre si as cintas 
(5A) conforme mostrado na figura (X1).

Die Kofferhalterplatte (5) wie abgebildet an der Beifahrersitzbank 
anordnen. Die Kofferhalterplatte (5) unter Verwendung der 2 Rie-
men (5A) am Heckrahmen (A) befestigen. 

Nachdem die Kofferhalterplatte (5) positioniert und am Heckah-
men (A) befestigt wurde, die überstehenden Gurte (5A) zusam-
menfassen. Die Gurte (5A) wie im Detailausschnitt (X1) dargestellt 
zusammenknoten.

Positionner la base de support valises (5) sur la selle passager, 
comme la figure le montre. Fixer la base de support valises (5) au 
sous-cadre (A) à l'aide des 2 petites sangles (5A). 

Une fois le support de valise (5) positionné et fixé au sous-cadre 
(A), récolter les sangles en excès (5A). Nouer les sangles (5A) entre 
elles, comme l’encadré (X1) le montre.

Place the base of the pannier support (5) on the passenger seat, as 
shown in the figure. Fasten the pannier support base (5) onto the 
subframe (A) using no.2 belts (5A). 

After positioning pannier support (5) and securing it to subframe 
(A) collect the excess of straps (5A). Tie straps (5A) together, as 
shown in box (X1).

Posizionare la base supporto borse (5) sulla sella passeggero, come 
mostrato in figura. Fissare la base supporto borse (5) al telaietto 
(A), utilizzando le n.2 cinghiette (5A). 

Una volta posizionato il supporto borse (5) e fissato al telaietto (A), 
raccogliere le eccedenze dei cinghietti (5A). Annodare tra loro i cin-
ghietti (5A), come mostrato nel riquadro (X1).
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車両の右側から、図枠 (X2) 内に示すように、ベルト (5B) をパ
ッセンジャーフットペグ (B) のパイプの間に通します。 

図枠 (X3) 内に示すように、ベルト (5B) の先端を開口部 (5C) 
の内側に挿入し、輪っかを作ってパッセンジャーフットペグ (B) 
のリアパイプに固定します。 

図枠 (X4) 内に示すように、カム (5E) を抑えた状態でベル
ト (5B) の端をカムバックル (5D) の内側に挿入します。図枠 
(X5) 内に示すように、カム (5E) を放し、ベルトを希望の長さ
で固定します。

付属の 2 本目のベルトを使って、車両の左側でも同じ作業を行い
ます。 

重要
固定が終わったら、バッグマウントベース (5) が正しい位置にロ
ックされるように、ベルトを張りながら調整します。 

注意
サイレンサーと接触するのを避けるため、バッグマウントベー

ス (5) を車両の正しい位置に配置することが重要です。バッグ

を装着したときに、バッグマウントベース (5) の位置がズレて

サイレンサーと接触する危険を避けるために、ベルトを正しく

張っておく必要があります。

En el lado derecho de la motocicleta, hacer pasar la correa (5B) en-
tre los tubos del estribo pasajero (B), como ilustra el recuadro (X2). 

Introducir el extremo de la correa (5B) en el ojal (5C), creando una 
lazo fijado en el tubo trasero del estribo pasajero (B) como ilustra 
el recuadro (X3). 

Introducir el extremo de la correa (5B) en la hebilla de leva (5D) 
manteniendo presionada la leva (5E) como ilustra el recuadro (X4). 
Soltar la leva (5E) para fijar la correa a la medida deseada, como 
ilustra el recuadro (X5).

Realizar la misma operación también en el lado izquierdo de la mo-
tocicleta, utilizando la segunda correa incluida en el set. 

Importante
Al finalizar la fijación, regular la base soporte bolsas (5) tensando 
las correas para bloquearla en la posición correcta. 

Atención
Para evitar contactos con el silenciador es importante posicionar 
la base soporte bolsas (5) correctamente centrada en la motoci-
cleta. Las correas deben estar tensadas correctamente para evi-
tar que la base soporte bolsas (5), después de colocar las bolsas, 
pueda desplazarse de una parte a otra, con el riesgo de entrar en 
contacto con el silenciador.

在摩托车的右侧进行操作，使绑带 (5B) 从乘客踏板 (B) 的管架之间
穿过，如方框 (X2) 所示。 

将绑带 (5B) 的一端插入槽 (5C) 的内部，在乘客踏板 (B) 的后管架上
系一个绳扣，如方框 (X3) 所示。 

将绑带 (5B) 的一端插入凸轮扣 (5D) 的内部，同时按住凸轮 (5E)，
如方框 (X4) 所示。松开凸轮 (5E) 将绑带固定到所需的尺寸，如方
框 (X5) 所示。

使用套装随附的另一条绑带对摩托车的左侧重复执行相同操作。 

重要事项
固定后，须拉紧皮带，调节车包架支撑座 (5)，将其固定在正确的位
置。 

注意
为避免接触消音器，一定要对正摩托车，正确放置车包支架底座 
(5)。绑带必须正确拉紧，避免车包支架底座 (5) 在放上车包后向
一侧或另一侧移动，从而避免与消音器发生接触。

Atuando no lado direito da moto, faça passar a correia (5B) entre 
as tubagens do patim do passageiro (B), conforme mostrado na 
figura (X2). 

Introduza a extremidade da correia (5B) no interior do olhal (5C), 
criando um laço fixado na tubagem traseira do patim do passageiro 
(B), conforme mostrado na figura (X3). 

Introduza a extremidade da correia (5B) no interior da fivela de 
came (5D), mantendo o came (5E) pressionado, conforme mostra-
do na figura (X4). Solte o came (5E) para fixar a correia no tamanho 
desejado, como indicado na figura (X5).

Execute a mesma operação também do lado esquerdo da moto, 
utilizando a segunda correia fornecida com o conjunto. 

Importante
Ao término da fixação, regule a base de suporte das bolsas (5) apli-
cando tensão às correias de modo a bloqueá-las na posição correta. 

Atenção
A fim de evitar contactos com o silenciador, é importante posi-
cionar de forma correta, centralizada na moto, a base de suporte 
das bolsas (5). As correias devem ser esticadas de forma correta 
para evitar que a base de suporte das bolsas (5), uma vez posi-
cionadas as bolsas, possa mover-se de uma parte ou de outra, 
correndo o risco de entrar em contacto com o silenciador.

Auf der rechten Seite des Motorrads arbeitend den Gurt (5B) zwi-
schen den Rohren des Beifahrerfußrastenhalters (B) durchführen; 
siehe Detailausschnitt (X2). 

Das Ende des Gurts (5B) in das Langloch (5C) einfügen, so dass 
eine Schlaufe entsteht, die am hinteren Rohr des Beifahrerfußras-
tenhalters (B), wie im Detailausschnitt (X3) dargestellt, befestigt 
werden kann. 

Das Ende des Gurts (5B) in die Nockenschnalle (5D) einführen und 
dabei den Nocken (5E) festhalten; siehe Detailausschnitt (X4). Den 
Nocken (5E) loslassen, um den Gurt in der gewünschten Größe zu 
fixieren; siehe Detailausschnitt (X5).

In derselben Weise auf der linken Seite des Motorrads mit dem 
zweiten mitgelieferten Gurt vorgehen. 

Wichtig
Am Ende der Befestigung die Kofferhalterplatte (5) regulieren, in-
dem die Gurte so gespannt werden, dass sie in der richtigen Posi-
tion blockiert wird. 

Achtung
Um den Kontakt mit dem Schalldämpfer zu vermeiden, ist es 
wichtig, dass die Kofferhalterplatte (5) korrekt und zentriert am 
Motorrad positioniert wird. Die Gurte müssen richtig gespannt 
sein, damit sich die Kofferhalterplatte (5) nach dem Anbringen 
der Koffer in keine Richtung verschiebt, was die Gefahr eines 
Kontakts mit dem Schalldämpfer bedingen könnte.

En intervenant du côté droit de la moto, faire passer la sangle (5B) 
entre les tubulaires du repose-pieds passager (B), comme l’enca-
dré (X2) le montre. 

Introduire l'extrémité de la sangle (5B) dans la fente (5C), en créant 
ainsi une boucle attachée au tubulaire arrière du repose-pieds pas-
sager (B), comme l’encadré (X3) le montre. 

Introduire l'extrémité de la sangle (5B) dans la boucle à came (5D) 
en maintenant la came (5E) enfoncée, comme l'encadré (X4) le 
montre. Libérer la came (5E) pour fixer la sangle à la mesure sou-
haitée, comme l’encadré (X5) le montre.

Effectuer la même opération sur le côté gauche de la moto, en uti-
lisant la seconde sangle fournie avec le jeu. 

Important
Une fois la fixation terminée, régler la base de support valises (5) 
en tendant les sangles pour qu'elle se verrouille dans la bonne po-
sition. 

Attention
Afin d'éviter tout contact avec le silencieux, il est important de 
positionner correctement la base de support valises (5), centrée 
sur la moto. Les sangles doivent être tendues correctement pour 
éviter que la base de support valises (5), une fois les valises po-
sitionnées, ne se déplace d'un côté ou de l'autre, en risquant 
d'entrer en contact avec le silencieux.

Working on motorcycle RH side, pass the belt (5B) between the tu-
bular elements of the passenger footpeg (B), as shown in box (X2). 

Insert the belt end (5B) into the slot (5C), creating a noose fixed on 
the rear tubular element of the passenger footpeg (B), as shown 
in box (X3). 

Insert the belt end (5B) into the cam buckle (5D) by pressing the 
cam (5E), as shown in box (X4). Release the cam (5E) to secure the 
belt to the desired distance, as shown in box (X5).

Do the same on motorcycle LH side using the second belt included 
in the set. 

Important
After fixing, adjust the pannier support base (5) by tensioning the 
belts so as to secure it in the right position. 

Warning
In order to prevent any contact with the silencer, it is important 
to correctly position pannier support base (5) centred on the mo-
torcycle. Belts must be correctly tensioned to prevent that pan-
nier support base (5), when panniers are positioned, may move 
to one side or the other, risking to come into contact with the 
silencer.

Operando sul lato destro del motoveicolo, far passare la cinghia 
(5B) tra i tubolari della pedana passeggero (B), come mostrato nel 
riquadro (X2). 

Introdurre l’estremità della cinghia (5B) all’interno della asola (5C), 
creando un cappio fissato sul tubolare posteriore della pedana 
passeggero (B), come mostrato nel riquadro (X3). 

Introdurre l’estremità della cinghia (5B) all’interno della fibbia a 
camma (5D) tenendo premuta la camma (5E), come mostrato nel 
riquadro (X4). Rilasciare la camma (5E) per fissare la cinghia alla 
misura desiderata, come mostrato nel riquadro (X5).

Eseguire la stessa operazione anche sul lato sinistro del motovei-
colo, utilizzando la seconda cinghia a corredo del set. 

Importante
Al termine del fissaggio, regolare la base supporto borse (5) ten-
sionando le cinghie in maniere da bloccarla in posizione corretta. 

Attenzione
Ai fini di evitare contatti con il silenziatore, è importante posi-
zionare in maniera corretta, centrata sul motoveicolo, la base 
supporto borse (5). Le cinghie devono essere correttamente 
tensionate per evitare che la base supporto borse (5), una volta 
posizionate le borse, possa traslare da una parte o dall’altra, ri-
schiando di entrare in contatto con il silenziatore.
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バッグマウント (5) の内側に縫い付けられている付属の 2 本の
ベルト (5H) で、バッグマウント (5) を右フレーム (1) に固定
します。 

車両の左側についても同様の作業を繰り返します。 

Fijar el soporte bolsas (5) al subchasis derecho (1), con las 2 correas 
(5H), dotadas de velcro, cosidas en el interior del soporte bolsas 
(5). 

Repetir la misma operación para el lado izquierdo de la motoci-
cleta. 

使用缝在车包支架 (5) 内侧配有尼龙拉扣的 2 根绑带 (5H) 将车包支
架 (5) 固定到右侧框架 (1) 上。 

对摩托车左侧重复相同操作。 

Fixe o suporte das bolsas (5) ao subchassi direito (1), através das 
2 cintas (5H), dotadas de velcro, costuradas no lado interno do 
suporte das bolsas (5). 

Repita a mesma operação no lado esquerdo da moto. 

Die Kofferhalterplatte (5) mit den beiden mit Klettverschlüssen (auf 
der Innenseite der Kofferhalterplatte (5) angenäht) versehenen 
Gurten (5H) am rechten Kofferrahmen (1) fixieren. 

Den gleichen Arbeitsschritt an der linken Seite des Motorrads wie-
derholen. 

Fixer le support de valises (5) au sous-cadre droit (1) à l'aide des 2 
sangles (5H) équipées de velcro, cousues à l'intérieur du support 
des valises (5). 

Répéter la même opération sur le côté gauche du motocycle. 

Secure pannier support (5) to RH subframe (1), using the no.2 
straps (5H) provided with Velcro and sewn on the inside of pannier 
support (5). 

Repeat the same procedure on the left side of the motorcycle. 

Fissare il supporto borse (5) al telaietto destro (1), tramite i n.2 
cinghietti (5H), dotati di velcro, cuciti sul lato interno del supporto 
borse (5). 

Ripetere la stessa operazione sul lato sinistro del motoveicolo. 

8
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バッグの取り付け

図枠 (Y) 内に示すように、ベルト (5F) をバッグマウント (5) 
の後ろ側の開口部 (5L) に通します。

Montaje bolsas

Introducir la correa (5F) en el ojal trasero (5L) del soporte bolsas (5), 
como ilustra el recuadro (Y).

安装车包

将绑带 (5F) 插入车包支架 (5) 的后侧槽 (5L) 内，如方框 (Y) 所示。

Montagem das bolsas

Insira a correia (5F) no olhal traseiro (5L) do suporte das bolsas (5), 
conforme mostrado na figura (Y).

Montage der Koffer

Den Gurt (5F) in das hintere Langloch (5L) der Kofferhalterplatte 
(5), wie im Detailausschnitt (Y) dargestellt, einfügen.

Pose des valises

Insérer la sangle (5F) dans la fente arrière (5L) du support des va-
lises (5), comme l’encadré (Y) le montre.

Fitting the panniers

Insert belt (5F) in the rear slot (5L) of pannier support (5), as shown 
in box (Y).

Montaggio borse

Inserire la cinghia (5F) nell'asola posteriore (5L) del supporto borse 
(5), come mostrato nel riquadro (Y).
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先に取り付けたバッグマウント (5) に、右バッグ (6A) を配置
します。 

注意
図に示すように、バッグは開口部を車両の後ろ側に向けて配置し
てください。

4 個のプラスチック製バックル (6C) で、右バッグ (6A) をマウ
ント (5) に固定します。 

注意
バッグ (6A) をバッグマウント (5) に固定するベルトを適切に
張り、ベルトを固定フック (6F) で固定します。

左バッグ (6B) でも同様の作業を繰り返します。

注意
空のバッグを取り付ける場合は、前述の方法でベルトを正しく張

り、余長を適切にまとめ、ベルトが垂れて車両の他の部品に触れ

ないようにしてください。特に、サイレンサーと接触すると、バ

ッグに引火するおそれがありますので十分注意してください。

Colocar la bolsa derecha (6A) en el soporte bolsas (5) instalado 
previamente. 

Atención
La bolsa se debe orientar con la apertura dirigida hacia la parte 
trasera de la motocicleta, como ilustra la figura.

Unir la bolsa derecha (6A) al soporte (5) con las 4 hebillas de plás-
tico (6C). 

Atención
Tensar correctamente las correas de fijación bolsa (6A) al soporte 
bolsas (5), y bloquear las correas con los ganchos de fijación (6F).

Realizar la misma operación para la bolsa izquierda (6B).

Atención
En caso de montaje de las bolsas vacías, es necesario efectuar el 
tensado como se ha descrito anteriormente y recoger el exceso 
de las correas uniéndolo de manera adecuada para que no quede 
colgando y entre en contacto con otras partes de la motocicleta, 
en particular con el silenciador causando un principio de incendio 
de la propia bolsa.

将右车包 (6A) 放置在之前安装好的车包支架 (5) 上。 

注意
车包的开口方向应该朝向摩托车后侧，如图所示。

使用 4 个塑料带扣 (6C) 将右车包 (6A) 固定在支架 (5) 上。 

注意
正确拉紧将车包固定带 (6A) 固定到车包支架 (5) 上，然后用固定挂
钩 (6F) 锁紧绑带。

对左车包 (6B) 重复执行相同操作。

注意
如果安装的是空车包，必须按照上述方法拉紧，所有多余的固定带
都必须进行适当固定，防止它们垂下并接触到摩托车的其他部件，
特别是消音器，否则可能会导致车包起火。

Posicione a bolsa direita (6A) no suporte de bolsas (5) anteriormente 
instalado. 

Atenção
A bolsa deve ser orientada com a abertura virada para a traseira da 
moto, conforme mostrado na figura.

Prenda a bolsa direita (6A) ao suporte (5) com as 4 fivelas de plás-
tico (6C). 

Atenção
Estique de forma correta as correias de fixação da bolsa (6A) ao 
suporte das bolsas (5), e bloqueie as correias com os ganchos de 
fixação (6F).

Execute a mesma operação para a bolsa esquerda (6B).

Atenção
No caso de montagem das bolsas vazias, é necessário proceder 
ao tensionamento conforme descrito anteriormente e recolher os 
excessos das cintas prendendo-os de maneira adequada para evitar 
que possam ficar pendurados e entrar em contacto com outras 
partes da moto, especificamente com o silenciador causando um 
princípio de incêndio na bolsa.

Den rechten Seitenkoffer (6A) auf der zuvor installierten 
Kofferhalterplatte (5) anordnen. 

Achtung
Der Koffer muss wie abgebildet mit der Öffnung zum Heck zei-
gend ausgerichtet werden.

Den rechten Seitenkoffer (6A) mit den 4 Kunststoffschnallen (6C) 
am Halter (5) fixieren. 

Achtung
Die Gurte (6A) für die Befestigung des Koffers an der Kofferhalter-
platte (5) korrekt spannen und die Gurte mit den Befestigungsha-
ken (6F) sichern.

Den gleichen Arbeitsablauf am linken Koffer (6B) wiederholen.

Achtung
Werden diese Seitenkoffer im leeren Zustand montiert, müssen sie 
wie zuvor beschrieben gespannt und die überstehenden Gurtteile 
ordnungsgemäß zusammengefasst und fixiert werden, um zu 
verhindern, dass sie herunterhängen und mit anderen Teilen des 
Motorrads, insbesondere mit dem Schalldämpfer, in Berührung 
kommen, was dazu führen könnte, dass der Koffer anbrennt oder 
Feuer fängt.

Positionner la valise droite (6A) sur le support des valises (5) 
précédemment installé. 

Attention
La valise doit être orientée avec l'ouverture tournée vers l'arrière 
de la moto, comme la figure le montre.

Fixer la valise droite (6A) au support (5) à l'aide des 4 boucles en 
plastique (6C). 

Attention
Tendre correctement les sangles de fixation de la valise (6A) au 
support des valises (5) et bloquer les sangles avec les crochets de 
fixation (6F).

Effectuer la même opération pour la valise gauche (6B).

Attention
En cas de montage des valises vides, il est nécessaire de procéder 
à la mise en tension comme décrit précédemment et de récupérer 
les sangles en excès en les attachant de manière adéquate 
afin d'éviter qu'elles ne pendent et n'entrent en contact avec 
d'autres parties de la moto, notamment avec le silencieux, ce qui 
provoquerait un début d’incendie de la valise même.

Place the RH side pannier (6A) on the pannier support (5) previously 
installed. 

Warning
The pannier must be aimed with the opening towards motorcycle 
rear, as shown in the figure.

Secure the RH side pannier (6A) to the support (5) using no.4 plas-
tic buckles (6C). 

Warning
Correctly tension the belts (6A) securing the pannier to pannier 
support (5), and lock the belts with fastening hooks (6F).

Repeat the same procedure for the LH pannier (6B).

Warning
If empty panniers are fitted, they must be tensioned as described 
above. Collect any excess of straps by tying them properly to 
prevent them from hanging down and coming into contact with 
other motorcycle parts, in particular with the silencer, causing the 
pannier to catch fire.

Posizionare la borsa destra (6A) sul supporto borse (5) 
precedentemente installato. 

Attenzione
La borsa va orientata con l'apertura rivolta verso il posteriore del 
motoveicolo, come mostrato in figura.

Vincolare la borsa destra (6A) al supporto (5) tramite le n.4 fibbie 
in plastica (6C). 

Attenzione
Tensionare in maniera corretta le cinghie di fissaggio borsa (6A) 
al supporto borse (5), e bloccare le cinghie con i ganci di fissaggio 
(6F).

Eseguire la stessa operazione per la borsa sinistra (6B).

Attenzione
In caso di montaggio delle borse vuote, è necessario procedere al 
tensionamento come precedentemente descritto e raccogliere le 
eccedenze dei cinghietti vincolandoli in maniera adeguata onde 
evitare che possano pendere ed entrare in contatto con altre parti 
del motoveicolo, in particolare con il silenziatore causando un 
principio di incendio della borsa stessa.
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図に示すように、上部を外側に巻き出して、バッグ (6A) を閉じ
ます。 

2 個のバックル (6M) を留めて、ベルト (6N) を張ります。

注意
2 個のバックル (6M) は、バッグをマウントに固定する 2 個の
バックル (6C) の上側になければなりません。 

Cerrar la bolsa (6A), enrollando la parte superior hacia afuera, como 
ilustra la figura. 

Enganchar las 2 hebillas (6M) y tensar las correas (6N).

Atención
Las 2 hebillas (6M) deben quedar por encima de las 2 hebillas (6C) 
de fijación bolsa al soporte. 

将上半部分向外旋转，关闭车包 (6A)，如图所示。 

挂上 2 个带扣 (6M) 并拉紧绑带 (6N)。

注意
2 个带扣 (6M) 必须保持在将车包固定在支架上的 2 个固定带扣 (6C) 
的上方。 

Feche a bolsa (6A) enrolando a parte superior para fora, conforme 
mostrado na figura. 

Engate as 2 fivelas (6M) e tensione as cintas (6N).

Atenção
As 2 fivelas (6M) devem ficar acima das 2 fivelas (6C) de fixação da 
bolsa ao suporte. 

Den Koffer (6A) schließen, indem man den oberen Teil wie abge-
bildet nach außen rollt. 

Die beiden Schnallen (6M) schließen und die Gurte (6N) spannen.

Achtung
Die 2 Schnallen (6M) müssen über den 2 Schnallen (6C) der Koffer-
befestigung am Halter bleiben. 

Fermer la valise (6A) en enroulant la partie supérieure vers l'exté-
rieur, comme la figure le montre. 

Accrocher les 2 boucles (6M) et tendre les sangles (6N).

Attention
Les 2 boucles (6M) doivent rester au-dessus des 2 boucles (6C) 
fixant la valise au support. 

Close pannier (6A) by rolling the upper part outwards, as shown in 
the figure. 

Hook the no.2 buckles (6M) and tension straps (6N).

Warning
The no.2 buckles (6M) must remain above the no.2 buckles (6C) 
securing the pannier to the support. 

Chiudere la borsa (6A), arrotolando la parte superiore verso l’ester-
no, come mostrato in figura. 

Agganciare le n.2 fibbie (6M) e tensionare i cinghietti (6N).

Attenzione
Le n.2 fibbie (6M) devono rimanere al disopra delle n.2 fibbie (6C) 
di fissaggio borsa al supporto. 
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車両の右側で作業し、バックル (6E) を留めます。ベルト (5B) 
の張りを適切に調整し、ストッパー (6F) を固定します。 

同じ作業を行い、左バッグ (6B) を固定します。

En el lado derecho de la motocicleta, enganchar la hebilla (6E). Re-
gular correctamente la tensión de la correa (5B) y bloquear el se-
guro (6F). 
Repetir las mismas operaciones para la fijación de la bolsa izquierda 
(6B).

在摩托车右侧进行操作，挂上锁扣 (6E)。适当调节绑带 (5B) 的张紧
程度并锁紧制动件 (6F)。 
对左侧车包 (6B) 的固定件重复执行相同操作。

Atuando no lado direito da moto, enganche a fivela (6E). Ajuste 
adequadamente a tensão da correia (5B) e bloqueie o trinco (6F). 
Repita as mesmas operações para a fixação da bolsa esquerda (6B).

An der rechten Seite des Motorrads arbeitend die Schnalle (6E) 
einrasten. Den Gurt (5B) korrekt spannen und die Befestigungsha-
ken (6F) blockieren. 
Diese Arbeitsschritte wiederholen, um den linken Koffer (6B) zu 
befestigen.

En agissant du côté droit du motocycle, accrocher la boucle (6E). 
Régler la tension de la sangle (5B) et bloquer l’arrêtoir (6F) de ma-
nière adéquate. 
Répéter les mêmes opérations pour la fixation de la valise gauche 
(6B).

Working on the right side of the motorcycle, hook the buckle (6E). 
Properly adjust the tension of belt (5B) and lock the retainer (6F). 
Repeat the same procedures to secure the left pannier (6B).

Operando sul lato destro del motoveicolo agganciare la fibbia (6E). 
Regolare opportunamente la tensione della cinghia (5B) e bloccare 
il fermo (6F). 
Ripetere le stesse operazioni, per il fissaggio della borsa sinistra 
(6B).
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車両の右側から、図枠 (X9) 内に示すように、ベルト (5F) のフ

ック (5G) を右バッグ (6A) のベルト (6G) の開口部に通しま

す。

車両の左側から、図枠 (X10) 内に示すように、ベルト (5F) の
フック (5G) を左バッグ (6B) のベルト (6H) の開口部に通し

ます。

両端 (5L) を引っ張り、ベルト (5F) を正しく張ります。

重要
ベルト (5F) が正しい張り具合になるまで、両端 (5L) を交互に

引っ張ってください。

En el lado derecho de la motocicleta, introducir el gancho (5G) de 
la correa (5F), en el ojal de la correa (6G) de la bolsa derecha (6A), 
como muestra el recuadro (X9).

En el lado izquierdo de la motocicleta, introducir el gancho (5G) de 
la correa (5F), en el ojal de la correa (6H) de la bolsa izquierda (6B), 
como muestra el recuadro (X10).

Tensar correctamente la correa (5F) mediante los 2 extremos (5L) .

Importante
Tensar mediante los extremos (5L) de forma alternada hasta al-
canzar el tensado correcto de la correa (5F).

在摩托车的右侧进行操作，将绑带 (5F) 的挂钩 (5G) 插入右侧车包 
(6A) 的固定带 (6G) 槽内，如方框 (X9) 所示。

在摩托车的左侧进行操作，将绑带 (5F) 的挂钩 (5G) 插入左侧车包 
(6B) 的固定带 (6H) 槽内，如方框 (X10) 所示。

拉动绑带的 2 个带头 (5L)，正确拉紧绑带 (5F)。

重要事项
交替拉动带头 (5L) 直至正确拉紧绑带 (5F)。

Atuando no lado direito da moto, insira o gancho (5G) da correia 
(5F) no olhal da cinta (6G) da bolsa direita (6A), conforme mostrado 
na figura (X9).

Atuando no lado esquerdo da moto, insira o gancho (5G) da correia 
(5F) no olhal da cinta (6H) da bolsa esquerda (6B), conforme mos-
trado na figura (X10).

Atue nas 2 extremidades (5L) para tensionar a correia (5F) de ma-
neira correta.

Importante
Atue de maneira alternada nas extremidades (5L) até atingir o ten-
sionamento correto da correia (5F).

Auf der rechten Seite des Motorrads arbeitend, den Haken (5G) 
des Gurts (5F), wie im Detailausschnitt (X9) dargestellt, in das 
Langloch des Gurts (6G) des rechten Koffers (6A) einführen.

Auf der linken Seite des Motorrads arbeitend, den Haken (5G) des 
Gurts (5F), wie im Detailausschnitt (X10) dargestellt, in das Lang-
loch des Gurts (6H) des linken Koffers (6B) einführen.

An den 2 Enden (5L) ziehen, um den Gurt (5F) richtig zu spannen.

Wichtig
Abwechselnd an den Gurtenden (5L) ziehen, bis der Gurt (5F) rich-
tig gespannt ist.

En agissant sur le côté droit de la moto, insérer le crochet (5G) de 
la sangle (5F) dans la fente de la sangle (6G) de la valise droite (6A), 
comme l’encadré (X9) le montre.

En agissant sur le côté gauche de la moto, insérer le crochet (5G) 
de la sangle (5F) dans la fente de la sangle (6H) de la valise gauche 
(6B), comme l’encadré (X10) le montre.

Agir sur les 2 extrémités (5L) pour tendre correctement la sangle 
(5F).

Important
Agir alternativement sur les extrémités (5L) jusqu'à l’obtention de 
la bonne mise en tension de la sangle (5F).

Working on motorcycle RH side, insert hook (5G) of belt (5F) into 
the slot of strap (6G) of RH pannier (6A), as shown in box (X9).

Working on motorcycle LH side, insert hook (5G) of belt (5F) into 
the slot of strap (6H) of LH pannier (6B), as shown in box (X10).

Work on the no.2 ends (5L) to correctly tension belt (5F).

Important
Work alternately on the ends (5L) until reaching correct tensioning 
of belt (5F).

Operando sul lato destro del motoveicolo, inserire il gancio (5G) 
della cinghia (5F), nell’asola del cinghietto (6G) della borsa destra 
(6A), come mostrato nel riquadro (X9).

Operando sul lato sinistro del motoveicolo, inserire il gancio (5G) 
della cinghia (5F), nell’asola del cinghietto (6H) della borsa sinistra 
(6B), come mostrato nel riquadro (X10).

Agire sulle n.2 estremità (5L), per tensionare in maniera corretta 
la cinghia (5F).

Importante
Agire in maniera alternata sulle estremità (5L) fino al raggiungi-
mento del tensionamento corretto della cinghia (5F).
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車両の右側で作業し、ベルト (5B) を正しく張ります。

注意
図枠 (X11) 内に示すように、ベルト (5B) がバッグ (6A) 上の正

しい位置にあり、バッグをしっかり保持していることを慎重に確

認してください。

左バッグの固定についても、車両の左側から同じ作業を繰り返し

ます。 

2 本のベルト (5B) を張った後、先に張っておいたベルトすべて

についても慎重に点検し、緩くなっている場合や正しく張られて

いない場合は、ベルトを締め直してください。 

先端 (6F)、(5L) を引っ張り、ベルトをさらに張ります。

重要
ベルトが正しい張り具合になるまで、先端 (5L)、(6F)、(5B) を
交互に引っ張ってください。車両の右側と左側でベルトの張りを
交互に調整してください。

注意
サイレンサーと接触するのを避けるため、2 個のバッグを車両

の正しい位置に配置することが重要です。バッグ (6) をマウン

ト (5) に装着して荷物を収納したときに、バッグの位置がズレ

てサイレンサーと接触する危険を避けるために、ベルト (5F)
、(5B) を正しく張っておく必要があります。

En el lado derecho de la motocicleta, tensar correctamente la co-
rrea (5B).

Atención
Comprobar con mucho cuidado que la correa (5B) esté centrada 
en la bolsa (6A), de manera que la sostenga de manera adecuada, 
como se muestra en el recuadro (X11).

Repetir el mismo procedimiento también en el lado izquierdo de la 
motocicleta para fijar la bolsa izquierda. 

Al finalizar el tensado de las 2 correas (5B), controlar de manera 
minuciosa las demás correas tensadas previamente y, proceder 
con su tensado en caso de que resulten flojas y no tensadas 
correctamente. 

Ajustar el tensado de las demás correas mediante los extremos 
(6F) y (5L).

Importante
Tensar mediante los extremos (5L), (6F) y (5B) de forma alternada 
hasta alcanzar el tensado correcto de todas las correas. Alternar el 
tensado de las correas en el lado derecho y en el lado izquierdo de 
la motocicleta.

Atención
Para evitar contactos con el silenciador es importante posicionar 
las 2 bolsas correctamente centradas en la motocicleta. Las co-
rreas (5F) y (5B) deben estar correctamente tensadas para evitar 
que las bolsas (6), después de colocarlas en el soporte (5) y lle-
narlas, se desplacen de una parte a la otra, con el riesgo de en-
trar en contacto con el silenciador.

在摩托车右侧进行操作，正确拉紧绑带 (5B)。

注意
特别仔细检查绑带 (5B) 是否位于车包 (6A) 的中央，以便为车包提供
正确的支撑，如方框 (X11) 所示。

在摩托车左侧重复相同操作，固定左侧车包。 

在拉紧 2 根绑带 (5B) 后，仔细检查之前拉紧的所有绑带，如果有绑
带未拉紧或松弛，请重新将其拉紧。 

拉动带头 (6F) 和 (5L) 来调整其他绑带的张力。

重要事项
交替拉动带头 (5L)、(6F) 和 (5B) 直至正确拉紧所有绑带。交替拉紧
摩托车左右两侧的绑带。

注意
为避免接触消音器，一定要对正摩托车，正确放置 2 个车包。绑
带 (5F) 和 (5B) 必须正确拉紧，避免车包 (6) 在放到车包支架 (5) 
上并装满后向一侧或另一侧移动，从而避免与消音器发生接触。

Atuando no lado direito da moto, tensione a correia (5B) de ma-
neira correta.

Atenção
Verifique com extremo cuidado se a correia (5B) está centralizada 
na bolsa (6A), a fim de sustentá-la de maneira correta, conforme 
mostrado na figura (X11).

Repita as mesmas operações também no lado esquerdo da moto, 
para a fixação da bolsa esquerda. 

No final do tensionamento das 2 correias (5B), controle de maneira 
precisa todas as outras correias anteriormente tensionadas e, 
realize o seu tensionamento se estiverem frouxas e não tensionadas 
de forma correta. 

Atue nas extremidades (6F) e (5F) para ajustar o tensionamento 
das outras correias.

Importante
Atue de maneira alternada nas extremidades (5L), (6F) e (5B) até 
atingir o tensionamento correto de todas as correias. Alterne o 
tensionamento das correias no lado direito e no lado esquerdo da 
moto.

Atenção
A fim de evitar contactos com o silenciador, é importante po-
sicionar de forma correta, centralizada na moto, as 2 bolsas. As 
correias (5F) e (5B) devem ser esticadas de forma correta para 
evitar que as bolsas (6), uma vez posicionadas no suporte (5) e 
cheias, possam mover-se de uma parte ou de outra, correndo o 
risco de entrarem em contacto com o silenciador.

An der rechten Seite des Motorrads arbeitend, den Gurt (5B) span-
nen.

Achtung
Darauf achten, dass der Gurt (5B) mittig auf dem Koffer (6A) liegt, 
so dass dieser korrekt abgestützt wird; siehe dazu Detailausschnitt 
(X11) dargestellt.

Diese Arbeitsschritte auch auf der linken Seite des Motorrads 
wiederholen, um den linken Koffer zu befestigen. 

Nach erfolgtem Spannen der 2 Gurte (5B) sorgfältig alle anderen 
zuvor gespannten Gurte überprüfen und nachspannen, wenn sie 
schlaff und nicht richtig gespannt sind. 

An den Enden (6F) und (5L) ziehen, um die Spannung der anderen 
Gurte anzupassen.

Wichtig
Abwechselnd an den Gurtenden (5L), (6F) und (5B) ziehen, bis alle 
Gurte richtig gespannt sind. Die Gurte auf der rechten und der 
linken Seite des Motorrads abwechselnd spannen.

Achtung
Um den Kontakt mit dem Schalldämpfer zu vermeiden, ist es 
wichtig, dass die 2 Koffer korrekt am Motorrad zentriert positi-
oniert werden. Die Gurte (5F) und (5B) müssen richtig gespannt 
sein, damit sich die Koffer (6) nach dem Bepacken und Anbrin-
gen am Halter (5) in keine Richtung verschieben können, da 
sonst die Gefahr eines Kontakts mit dem Schalldämpfer besteht.

En agissant du côté droit de la moto, tendre la sangle (5B) de ma-
nière correcte.

Attention
Vérifier avec le plus grand soin que la sangle (5B) soit centrée sur 
la valise (6A) de manière à la soutenir de manière correcte, comme 
l’encadré (X11) le montre.

Répéter les mêmes opérations du côté gauche de la moto, pour la 
fixation de la valise gauche. 

À la fin de la mise en tension des 2 sangles (5B), vérifier 
soigneusement toutes les autres sangles précédemment tendues 
et procéder à leur mise en tension si elles sont lâches et mal 
tendues. 

Agir sur les extrémités (6F) et (5L) pour régler la mise en tension 
des autres sangles.

Important
Agir alternativement sur les extrémités (5L), (6F) et (5B) jusqu'à 
l’obtention de la bonne mise en tension de toutes les sangles. 
Alterner la mise en tension des sangles du côté droit et du côté 
gauche de la moto.

Attention
Afin d'éviter tout contact avec le silencieux, il est important de 
positionner correctement les 2 valises centrées sur la moto. Les 
sangles (5F) et (5B) doivent être tendues correctement pour évi-
ter que les valises (6), une fois positionnées sur le support (5) et 
remplies, ne se déplacent d'un côté ou de l'autre, en risquant 
d'entrer en contact avec le silencieux.

Working on the RH side of the motorcycle, correctly tension belt 
(5B).

Warning
Check with the utmost care that belt (5B) is centred on pannier 
(6A), so as to support it properly, as shown in box (X11).

Repeat the same operations also on motorcycle LH side to secure 
the LH pannier. 

After tensioning the 2 belts (5B), check with care all the other belts 
previously tensioned, and tension them if loose and not properly 
tensioned. 

Work on the ends (6F) and (5L) to adjust tensioning of the other 
belts.

Important
Work alternately on the ends (5L), (6F) and (5B) until reaching 
correct tensioning of all belts. Alternate tensioning of belts on RH 
and LH side of the motorcycle.

Warning
In order to prevent any contact with the silencer, it is important 
to correctly position the no.2 panniers centred on the motorcy-
cle. Belts (5F) and (5B) must be correctly tensioned to prevent 
that panniers (6), when positioned on support (5) and filled, may 
move to one side or the other, risking to come into contact with 
the silencer.

Operando sul lato destro del motoveicolo, tensionare in maniera 
corretta la cinghia (5B).

Attenzione
Verificare con estrema cura che la cinghia (5B) sia centrata sulla 
borsa (6A), in modo da sostenerla in maniera corretta, come 
mostrato nel riquadro (X11).

Ripetere le stesse operazioni anche sul lato sinistro del motoveicolo, 
per il fissaggio della borsa sinistra. 

Al termine del tensionamento delle .2 cinghie (5B), controllare 
in maniera accurata tutte le altre cinghie precedentemente 
tensionate e, procedere al loro tensionamento qualora risultassero 
lente e non correttamente tensionate. 

Agire sulle estremità (6F) e (5L) per aggiustare il tensionamento 
delle altre cinghie.

Importante
Agire in maniera alternata sulle estremità (5L), (6F) e (5B) fino al 
raggiungimento del tensionamento corretto di tutte le cinghie. 
Alternare il tensionamento delle cinghie sul lato destro e sul lato 
sinistro del motoveicolo.

Attenzione
Ai fini di evitare contatti con il silenziatore, è importante posizio-
nare in maniera corretta, centrata sul motoveicolo, le n.2 borse. 
Le cinghie (5F) e (5B) devono essere correttamente tensionate 
per evitare che le borse (6), una volta posizionate sul supporto (5) 
e riempite, possano traslare da una parte o dall’altra, rischiando 
di entrare in contatto con il silenziatore.
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空バッグの取り付け

取り付け手順は、上記の手順と同じです。

重要
上記の作業を、順番を守って実施してください。

空バッグの場合でも、サイレンサーとの接触を避けるために、す

べてのベルトを正しく張る必要があります。 

注意
右バッグはサイレンサーに非常に近いため、バッグに引火するお

それがあります。

バッグを取り付け、すべてのベルトを正しく張ってから、ベルト

の余長が垂れないようにまとめて固定してください。

図のように、ベルト (5B) の余長をまとめます。

図 (X13) に示すように、ベルト (5B) の端を挿入します。図 

(X14) に示すように、ベルト (5B) を反対側から出します。図 

(X15) に示すように、同じ方法でベルト (5B) を巻きつけて、最

後に結べる長さだけを残します。

Montaje bolsas vacías

El procedimiento de montaje es el mismo indicado anteriormente.

Importante
Seguir estrictamente y en el orden indicado, todas las operaciones 
descritas anteriormente.

Es necesario tensar correctamente todas las correas también 
en caso de bolsas vacías, para evitar contactos anómalos con el 
silenciador. 

Atención
La extrema aproximación de la bolsa derecha al silenciador, podría 
causar un principio de incendio de la propia bolsa.

Después de colocar las bolsas y tensar todas las correas, es 
necesario recoger el exceso de las correas y fijarlo a fin de evitar 
partes colgantes.

Recoger el exceso de la correa (5B), como se muestra en las figuras.

Introducir el extremo de la correa (5B), como se muestra en la figura 
(X13). Hacer salir la correa (5B) por la parte opuesta, como ilustra la 
figura (X14). Repetir el mismo procedimiento, como ilustra la figura 
(X15), envolviendo la correa (5B) hasta que quede un resto mínimo 
suficiente para poder anudarlo.

安装空车包

安装流程与上述说明相同。

重要事项
严格按照所示顺序完成上述所有操作。

如果车包是空的，必须正确拉紧所有绑带，避免与消音器发生异常
接触。 

注意
右侧车包与消音器距离过近可能导致车包起火。

放置好车包并拉紧所有固定带后，需要收起多余的带子并将其固定
好，避免下垂。

收好多余的绑带 (5B)，如图所示。

插入绑带 (5B) 的带头，如图 (X13) 所示。将绑带 (5B) 的带头从另一
侧穿出，，如图 (X14) 所示。如图 (X15) 所示，重复同样的步骤，将
绑带 (5B) 卷起来，直至剩余的部分刚好足够打结。

Montagem das bolsas vazias

Os procedimentos de montagem são os mesmos indicados 
anteriormente.

Importante
Siga à risca e na ordem mostrada, todas as operações descritas 
anteriormente.

É preciso tensionar de forma correta todas as correias também se 
as bolsas estiverem vazias, a fim de evitar contactos anómalos com 
o silenciador. 

Atenção
A proximidade extrema da bolsa direita ao silenciador poderia cau-
sar um princípio de incêndio da mesma.

Uma vez posicionadas as bolsas e tensionadas todas as cintas, é 
preciso recolher os excessos das cintas e fixá-los para evitar partes 
pendentes.

Recolha os excessos da cinta (5B) conforme mostrado nas figuras.

Insira a extremidade da correia (5B) conforme mostrado na figura 
(X13). Faça a correia (5B) sair, pela parte oposta, conforme mostrado 
na figura (X14). Repita a mesma etapa, conforme mostrado na 
figura (X15), enrolando a correia (5B) até ficar com um avanço 
mínimo suficiente para poder ser amarrado.

Montage leerer Seitenkoffer

Die Montage erfolgt in der gleichen, vorstehend beschriebenen 
Weise.

Wichtig
Die vorstehend beschriebenen Arbeitsschritte strikt und in der 
angegebenen Reihenfolge ausführen.

Es müssen stets alle Gurte ordnungsgemäß gespannt werden, 
auch wenn die Koffer leer sind, so dass ein unerwünschter Kontakt 
am Schalldämpfer vermieden werden kann. 

Achtung
Die extreme Nähe des rechten Koffers zum Schalldämpfer könnte 
dazu führen, dass der Koffer Feuer fängt.

Nachdem die Koffer positioniert und alle Gurte gespannt wurden, 
müssen die überstehenden Gurte zusammengefasst und so 
befestigt werden, dass keine Teile herunterhängen.

Die überstehenden Gurtstücke, wie in den Abbildungen gezeigt, 
zusammenfassen.

Das Ende des Gurts (5B), wie in der Abbildung (X13) dargestellt, 
einfügen. Den Gurt (5B) auf der gegenüberliegenden Seite, wie 
in der Abbildung (X14) dargestellt, herausziehen. Den gleichen 
Arbeitsschritt, wie in der Abbildung (X15) gezeigt, wiederholen und 
den Gurt (5B) aufwickeln, bis gerade noch genug übrig ist, um ihn 
verknoten zu können.

Pose des valises vides

Les procédures de montage sont les mêmes que celles indiquées 
précédemment.

Important
Suivre attentivement toutes les opérations décrites précédemment 
dans l'ordre indiqué.

Toutes les sangles doivent être tendues correctement même en 
cas de valises vides, afin d'éviter tout contact anormal avec le 
silencieux. 

Attention
La proximité extrême de la valise droite avec le silencieux pourrait 
provoquer un principe d'incendie de la valise elle-même.

Une fois les valises positionnées et toutes les sangles tendues, il 
est nécessaire de récolter les sangles en excès et de les fixer afin 
d'éviter des pièces suspendues.

Récolter les excès de la sangle (5B), comme les figures le montrent.

Insérer l'extrémité de la sangle (5B), comme la figure (X13) le 
montre. Faire sortir la sangle (5B) du côté opposé, comme la figure 
(X14) le montre. Répéter la même étape, comme la figure (X15) le 
montre, en enroulant la sangle (5B) jusqu'à l’obtention d’un bout 
suffisant à être noué.

Assembling the empty panniers

The assembly procedures are the same as above.

Important
Strictly follow all operations described above, in the order provided.

Correctly tension all belts even in case of empty panniers, in order 
to prevent abnormal contacts with the silencer. 

Warning
The extreme proximity of the RH pannier to the silencer may cause 
the pannier to catch fire.

After positioning the panniers and tensioning all straps, collect the 
excess of straps and secure them so as to avoid hanging parts.

Position the excess of belt (5B), as shown in the figures.

Insert the end of belt (5B), as shown in the figure (X13). Pull out 
the belt (5B) from the opposite side, as shown in the figure (X14). 
Repeat the same step, as shown in the figure (X15), by winding the 
belt (5B) until there is a minimum excess sufficient to be knotted.

Montaggio borse vuote

Le procedure di montaggio sono le stesse indicate precedentemente.

Importante
Seguire scrupolosamente e nell'ordine mostrato, tutte le operazioni 
precedentemente descritte.

Occorre tensionare correttamente tutte le cinghie anche in caso di 
borse vuote, al fine di evitare contatti anomali con il silenziatore. 

Attenzione
L’estrema vicinanza della borsa destra al silenziatore, potrebbe 
causare un principio di incendio della borsa stessa.

Una volta posizionate le borse e tensionati tutti i cinghietti, occorre 
raccogliere le eccedenze dei cinghietti e fissarli in modo da evitare 
parti pendenti.

Raccogliere le eccedenze della cinghia (5B), come mostrato nelle 
figure.

Inserire l'estremità della cinghia (5B), come mostrato nella figura 
(X13). Far uscire la cinghia (5B), dalla parte opposta, come mostrato 
nella figura (X14). Ripetere lo stesso passaggio, come mostrato 
nella figura (X15), avvolgendo la cinghia (5B) fino a rimanere con 
un avanzo minimo sufficiente da poter essere annodato.
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図枠 (X16) 内に示すように、ベルト (5B) の端を巻きつけたベル

トの内側に挿入します。 

図枠 (X17) 内に示すように、ベルト (5B) の端を引っ張り結び目

を作ります。 

右バッグのベルト (5B) でも同じ作業を行います。 

Introducir el extremo de la correa (5B) en las envolturas realizadas, 
como ilustra el recuadro (X16). 

Tirar del extremo de la correa (5B), para crear un nudo, como ilustra 
el recuadro (X17). 

Repetir las mismas operaciones para la correa (5B) de la bolsa 
derecha. 

将绑带 (5B) 的带头插入卷起来的带卷中，如方框 (X16) 所示。 

拉动绑带 (5B) 的带头，打成一个结，如方框 (X17) 所示。 

对右侧车包的绑带 (5B) 重复相同操作。 

Insira a extremidade da correia (5B) no interior dos enrolamentos 
feitos, conforme mostrado na figura (X16). 

Puxe a extremidade da correia (5B), para criar um nó, conforme 
mostrado na figura (X17). 

Repita as mesmas operações para a correia (5B) da bolsa direita. 

Das Ende des Gurts (5B), wie in der Abbildung (X16) dargestellt, in 
die aufgewickelten Stücke einfügen. 

Wie im Detailausschnitt (X17) dargestellt so am Ende des Gurts 
(5B) ziehen, dass ein Knoten entsteht. 

Die gleichen Arbeitsschritte mit dem Gurt (5B) des rechten Koffers 
durchführen. 

Insérer l'extrémité de la sangle (5B) à l’intérieur des enroulements 
faits, comme l'encadré (X16) le montre. 

Tirer l'extrémité de la sangle (5B) de manière à créer un nœud, 
comme l'encadré (X17) le montre. 

Répéter les mêmes opérations pour la sangle (5B) de la valise 
droite. 

Insert the end of belt (5B) inside the windings, as shown in box 
(X16). 

Insert the end of belt (5B), so as to create a knot, as shown in box 
(X17). 

Repeat the same procedures for belt (5B) of RH pannier. 

Inserire l'estremità della cinghia (5B) all'interno degli avvolgimenti 
fatti, come mostrao nel riqaudro (X16). 

Tirare l'estremità della cinghia (5B), in modo da creare un nodo, 
come mostrato nel riquadro (X17). 

Ripetere le stesse operazioni per la cinghia (5B) della borsa destra. 
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注意
バッグをバッグマウント (5) に配置する際は、正しい位置に配置

するよう十分な注意を払ってください。

図 (X18) は、バッグの正しい配置を示しています。ベルトを張っ

て正しく装着されている場合、バッグはバッグマウント (5) の輪

郭内に収まります。 

注意
どのような積載条件 (バッグが満杯、空、満杯ではない積載) で
も、図 (X19) に示すように、必要なギャップが確保されていなけ
ればなりません。

注意
バッグが適切な位置からズレないように、いかなる状況でもベル
トの張りが正しく維持されるようにしてください。

注意
右バッグはサイレンサーに非常に近いため、バッグに引火するお
それがあります。

Atención
Controlar atentamente la posición correcta las bolsas en el soporte 
bolsas (5).

En la imagen (X18), se puede ver el posicionamiento correcto de las 
bolsas que, mediante el tensado correcto de las correas, quedan 
dentro del perfil del soporte bolsas (5). 

Atención
En cualquier condición de carga (situación de bolsas llenas, vacías o 
no completamente llenas), es necesario asegurarse de que se man-
tenga el espacio necesario como se muestra en la imagen (X19).

Atención
Mantener, en cualquier condición, el tensado correcto de las co-
rreas, para evitar que las bolsas se desplacen de su alojamiento 
adecuado.

Atención
La extrema aproximación de la bolsa derecha al silenciador, podría 
causar un principio de incendio de la propia bolsa.

注意
特别注意，要将车包正确放在车包支架 (5) 上。

在图 (X18) 中，可以看到车包的正确位置，通过正确拉紧绑带，使
车包保持在支架 (5) 的轮廓范围内。 

注意
在任何装载条件下（车包装满、空包或未完全装满），都必须保持
必要间隙，如图 (X19) 所示。

注意
在任何情况下都要保持绑带的正确张力，避免车包从其最佳位置移
开。

注意
右侧车包与消音器距离过近可能导致车包起火。

Atenção
Preste muita atenção ao posicionar de maneira correta as bolsas 
no suporte das bolsas (5).

Na imagem (X18), é possível ver o posicionamento correto das 
bolsas que, através do tensionamento correto das correias, ficam 
contidas no interior do perfil do suporte das bolsas (5). 

Atenção
Em qualquer condição de carga (com as bolsas cheias, vazias ou 
não totalmente cheias), é preciso certificar-se de que seja mantido 
o gap necessário conforme mostrado na imagem (X19).

Atenção
Mantenha, em qualquer condição, o tensionamento correto das 
correias, a fim de evitar que as bolsas possam mover-se da sua 
sede perfeita.

Atenção
A proximidade extrema da bolsa direita ao silenciador poderia cau-
sar um princípio de incêndio da mesma.

Achtung
Beim Anordnen ist höchste Aufmerksamkeit geboten, damit die 
Koffer ordnungsgemäß an der Kofferhalterplatte (5) positioniert 
werden.

In der Abbildung (X18) ist die korrekte Positionierung der Koffer 
zu sehen, die durch das richtige Spannen der Gurte innerhalb des 
Profils der Kofferhalterplatte (5) bleiben. 

Achtung
Bei allen Beladungsbedingungen (volle, leere oder nicht vollstän-
dig bepackte Koffer) muss sichergestellt werden, dass der erfor-
derliche Abstand laut Abbildung (X19) eingehalten wird.

Achtung
Bei allen Bedingungen die richtige Spannung der Gurte beibehal-
ten, um zu verhindern, dass sich die Seitenkoffer aus ihrer optima-
len Position bewegen.

Achtung
Die extreme Nähe des rechten Seitenkoffers zum Schalldämpfer 
kann dazu führen, dass der Seitenkoffer Feuer fängt.

Attention
Faire très attention à positionner correctement les valises sur le 
support de valises (5).

Sur l'image (X18), on peut voir le positionnement correct des 
valises qui, grâce à la mise en tension correcte des sangles, restent 
contenues dans le profil du support des valises (5). 

Attention
Dans toutes les conditions de chargement (valises pleines, vides 
ou pas complètement pleines), il faut s'assurer que l'écart néces-
saire soit maintenu comme la figure (X19) le montre.

Attention
Dans toutes les conditions, maintenir la mise en tension correcte 
des sangles, afin d'éviter que les valises ne se déplacent de leur 
siège optimal.

Attention
La proximité extrême de la valise droite avec le silencieux pourrait 
provoquer un principe d'incendie de la valise elle-même.

Warning
Pay the utmost attention to correctly position the panniers on the 
pannier support (5).

Figure (X18) shows correct positioning of the panniers that, 
through correct belt tensioning, remain inside the profile of 
pannier support (5). 

Warning
In any load condition (full, empty or partially full panniers), make 
sure that the necessary gap is maintained, as shown in the figure 
(X19).

Warning
Maintain correct belt tensioning in any condition, in order to pre-
vent panniers from moving from their optimal position.

Warning
The extreme proximity of the RH pannier to the silencer may cause 
the pannier to catch fire.

Attenzione
Prestare la massima attenzione nel posizionare in maniera corretta 
le borse sul supporto borse (5).

Nell'immagine (X18), si può vedere il corretto posizionamento 
delle borse che, tramite il corretto tensionamento delle cinghie, 
rimangono contenute all'interno del profilo del supporto borse (5). 

Attenzione
In qualsiasi condizione di carico (situazione di borse piene, vuote o 
non completamente piene), occorre accertarsi che sia mantenuto il 
gap necessario come mostrato nell’immagine (X19).

Attenzione
Mantenere, in qualsiasi condizione, il corretto tensionamento delle 
cinghie, al fine di evitare che le borse possano spostarsi dalla loro 
sede ottimale.

Attenzione
L'estrema vicinanza della borsa destra al silenziatore, potrebbe 
causare un principio di incendio della borsa stessa.
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空のバッグを取り付ける場合は、セットを取り付けて固定したと

きに、図 (X20) に示す状態になっている必要があります。 

注意
バッグ (6) の上部は、バッグ上部のクロージングバックル (6M) 

をバックル (6C) の上に維持し、図のように閉じてまとめておく

必要があります。

注意
各ベルトを正しく張った後、ベルトの余長が垂れて邪魔になった
り、サイレンサーと接触したりしないように、前述の方法でまと
めて固定してください。

安全上の理由により、図 (X21) に示す方法での取り付けや、図 
(X20) に示す以外の方法での取り付けは許可されていません。 

En caso de montaje de las bolsas vacías, al finalizar el posiciona-
miento y la fijación del set, el resultado debe ser el que se observa 
en la imagen (X20). 

Atención
La parte superior de las bolsas (6) debe estar cerrada y recogida 
como muestra la figura, manteniendo las hebillas de cierre supe-
rior bolsas (6M) encima de las hebillas (6C).

Atención
Después de tensar las diferentes correas como se indica en las 
páginas anteriores, se deben recoger y fijar según las indicaciones 
anteriores, para evitar partes colgantes que puedan ser un 
obstáculo o entrar en contacto con el silenciador.

Por una cuestión de seguridad, no se permite una configuración 
como la que se muestra en la figura (X21) o cualquier otra 
configuración diferente de la que se muestra en la figura (X20). 

如果安装的空车包，关于套装的定位和固定，结果必须与图 (X20) 
所示的情况一致。 

注意
车包 (6) 上半部分必须闭合并收拢，如图所示，保持车包上半部分的
带扣 (6M) 在带扣 (6C) 的上方。

注意
几条绑带在按照前几页说明拉紧后，应按照前几页说明收拢并固定
好，避免垂下来的部分妨碍或接触到消音器。

出于安全考虑，不允许采取图 (X21) 所示的配置，以及任何不同于图 
(X20) 所示的其他配置。 

Em caso de montagem das bolsas vazias, no final do posiciona-
mento e da fixação do conjunto, o resultado deve ser igual à situa-
ção mostrada na imagem (X20). 

Atenção
A parte superior das bolsas (6) deve ser fechada e recolhida confor-
me mostrado na figura, mantendo as fivelas de fechamento supe-
rior das bolsas (6M) acima das fivelas (6C).

Atenção
As várias correias, após serem tensionadas conforme indicado 
nas páginas anteriores, devem ser recolhidas e fixadas conforme 
indicado nas páginas anteriores, a fim de evitar partes pendentes 
que possam atrapalhar ou entrar em contato com o silenciador.

Por motivos de segurança, não é permitida a configuração como 
aquela mostrada na figura (X21) ou qualquer outra configuração 
diferente daquela mostrada na figura (X20). 

Werden leere Seitenkoffer montiert, sollte nach dem Positionieren 
und Befestigen des Sets alles der in der Abbildung (X20) darge-
stellten Situation entsprechen. 

Achtung
Der obere Teil der Koffer (6) muss wie abgebildet geschlossen und 
zusammengerafft werden, wobei die oberen Verschlussschnallen 
(6M) über den Schnallen (6C) bleiben müssen.

Achtung
Die verschiedenen Gurte müssen, nachdem sie wie auf den 
vorhergehenden Seiten angegeben gespannt wurden, wie auf 
den vorhergehenden Seiten angegeben gerafft und befestigt 
werden, um zu vermeiden, dass Teile herunterhängen, die den 
Schalldämpfer behindern oder berühren könnten.

Aus Sicherheitsgründen ist eine Konfiguration wie in Abbildung 
(X21) oder eine andere als die in Abbildung (X20) dargestellte 
Konfiguration unzulässig. 

En cas de montage des valises vides, après avoir positionné et fixé 
le jeu, le résultat doit être comme la situation montrée dans la 
figure (X20). 

Attention
La partie supérieure des valises (6) doit être fermée et récoltée 
comme la figure le montre, en maintenant les boucles de ferme-
ture supérieures des valises (6M) au-dessus des boucles (6C).

Attention
Après avoir été tendues comme indiqué aux pages précédentes, les 
différentes sangles doivent être récoltées et fixées comme indiqué 
aux pages précédentes, afin d'éviter des pièces suspendues qui 
pourraient gêner ou entrer en contact avec le silencieux.

Pour des raisons de sécurité, une configuration comme celle 
montrée dans la figure (X21) ou en tout cas toute configuration 
autre que celle montrée dans la figure (X20) n'est pas autorisée. 

If empty panniers are fitted, at the end of set positioning and fas-
tening, the result must be as shown in the figure (X20). 

Warning
The upper part of panniers (6) must be closed and collected as 
shown in the figure, keeping the upper pannier closing buckles 
(6M) above the buckles (6C).

Warning
After tensioning as described in the previous pages, the various 
belts must be collected and secured as described in the previous 
pages, in order to avoid hanging parts that may hinder or come 
into contact with the silencer.

For safety reasons, a configuration like the one shown in the figure 
(X21) or any configuration other than the one shown in the figure 
(X20) is not permitted. 

In caso di montaggio delle borse vuote, al termine del posiziona-
mento e fissaggio del set, il risultato deve essere come la situazio-
ne mostrata nell’immagine (X20). 

Attenzione
La parte superiore delle borse (6) deve essere chiusa e raccolta 
come mostrato in figura, mantenendo le fibbie di chiusura supe-
riore borse (6M) sopra le fibbie (6C).

Attenzione
Le varie cinghie, dopo essere state tensionate come indicato nelle 
pagine precedenti, devono essere raccolte e fissate come indicato 
nelle pagine precedenti, al fine di evitare parti pendenti che 
possano essere d'intralcio o entrare in contatto con il silenziatore.

Per una questione di sicurezza, non è consentita una configurazione 
come quella mostrata nella figura (X21) o comunque una qualsiasi 
altra configurazione diversa da quella mostrata nella figura (X20). 
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注意
ソフトバッグを装着した状態で、パッセンジャーを同乗させるこ
とは禁じられています。

警告
最初の数キロを走行した後、およびバッグの中身を変えた後は、
必ずすべてのベルトの張り具合とバッグの位置を点検してくださ
い。

警告
降車してから走行を再開する前に、すべてのベルトの張り具合と
バッグの位置を点検してください。

警告
車両のバランスが崩れるのを避けるため、両方のバッグを装着
し、荷物を両方のバッグに均等に配分した状態で走行することが
義務付けられています。

警告
サイドバックおよびトップケースを使用した場合の最高許容速度
は、130 Km/h (81 mph) を超えてはないようにしてください。
、また、いずれの場合も法定速度を守ってください。

警告
サイドバッグの最大積載量はそれぞれ 2.5 kg (5.5 lb) です。最
大積載量を超えることは禁じられています。最大積載量を超えた
場合、バッグが破損するおそれがあります。ラゲッジラックが破
損すると、ライダーの安全に悪影響を及ぼすおそれがあります。

警告
最大積載量を超えて荷物を積むと、バッグのセットアップに影響
を及ぼし、右バッグがサイレンサーに近くなりすぎることで引火
するおそれがあります。

警告
重量制限が遵守されない場合、車両の操縦性と性能の低下を招
き、車両のコントロールを失う原因となることがあります。

警告
突然車両のバランスが崩れるのを避けるため、荷物を均等に配分
してください。

警告
サイドバッグは、ぬるま湯と洗剤を使用して、柔らかいきれいな
布で清掃してください。強力な薬品や表面の粗い道具類は使用し
ないでください。

Atención
Con el set bolsas blandas instalado, está prohibido transportar un 
pasajero.

Atención
ES necesario controlar el tensado de todas las correas y el posicio-
namiento de las bolsas después de los primeros km de viaje y cada 
vez que se modifique el contenido de las bolsas.

Atención
Después de una parada o antes de retomar el viaje, controlar el 
tensado de todas las correas y el posicionamiento de las bolsas.

Atención
ES obligatorio viajar con ambas bolsas instaladas y con la carga 
dividida de manera homogénea en ambas bolsas, para evitar des-
equilibrios.

Atención
La velocidad máxima permitida con bolsas laterales y baúl no debe 
superar los 130 km/h (81 mph) y deberá respetar de todos modos 
los límites establecidos por la ley.

Atención
El peso máximo que se puede transportar en cada bolsa lateral es 
de 2,5 kg (5,5 lb). ESTÁ PROHIBIDO EXCEDER EL PESO MÁXIMO 
QUE SE PUEDE TRANSPORTAR. De lo contrario, existe el riesgo 
de rotura de dichas bolsas. Esto puede influir de manera negativa 
en la seguridad del piloto.

Atención
El incumplimiento de los límites de carga podría modificar el ajuste 
de las bolsas, llevando la bolsa derecha demasiado cerca del silen-
ciador, con el riesgo de incendio de la propia bolsa.

Atención
Si no se respetan los límites de carga indicados, puede perjudicarse 
la maniobrabilidad y el rendimiento y puede perderse el control de 
la motocicleta.

Atención
Acomodar el equipaje de forma homogénea, para evitar desequili-
brios imprevistos de la motocicleta.

Atención
Limpiar las bolsas laterales con un paño suave y limpio usando 
agua tibia y jabón. Evitar el uso de agentes agresivos o herramien-
tas ásperas.

注意
在安装了软车包后，禁止搭乘乘客。

注意
在每次调整车包内装载的物品后，都必须在驾驶几公里后，检查所
有绑带是否拉紧以及车包的位置是否正确。

注意
在停车或重新启程之前，请检查所有绑带是否拉紧，车包的位置是
否正确。

注意
驾驶时两个车包必须都安装到位并且负载均衡，避免失衡。

注意
在安装了侧边包和尾箱的情况下，摩托车的最大速度不得超过 130 
Km/h (81 mph)，并且必须符合法律限制。

注意
每个侧边包可运输的最大重量为 2.5 Kg (5.5 lb)。严禁超过可运输的
最大重量。如果超过建议重量，车包可能会发生破损。这将对驾驶
员的安全产生负面影响。

注意
如果不遵守负载限制，可能会改变车包形态，使右侧车包距离消音
器过近，导致车包起火。

注意
不遵守负载限制可能会对您摩托车的操控和性能产生负面影响，并
有可能导致车辆失控。

注意
请平均分配行李，避免摩托车发生不可预见的失衡情况。

注意
请使用柔软清洁的抹布蘸取温和的肥皂水来清洁侧边包。请避免使
用强力清洁剂或摩擦工具。

Atenção
Com o conjunto de bolsas macias instalado, é proibido transportar 
um passageiro.

Atenção
É necessário controlar o tensionamento de todas as correias e o 
posicionamento das bolsas após os primeiros quilómetros de via-
gem e todas as vezes que o conteúdo das bolsas for modificado.

Atenção
Após uma paragem ou antes de retomar a viagem, controle o 
tensionamento de todas as correias e o posicionamento das bolsas.

Atenção
É obrigatório viajar com ambas as bolsas instaladas e com a carga 
dividida de maneira homogénea em ambas as bolsas, a fim de evi-
tar desbalanceamentos.

Atenção
A velocidade máxima permitida com bolsas laterais e top box não 
deve exceder 130 km/h (81 mph) e em qualquer caso deve estar em 
conformidade com os limites legais.

Atenção
O peso máximo transportável para cada bolsa lateral é de 2,5 Kg 
(5,5 lb). É PROIBIDO ULTRAPASSAR O PESO MÁXIMO TRANS-
PORTÁVEL. Caso contrário, corre-se o risco de romper as bolsas. 
Isto pode influenciar negativamente a segurança do piloto.

Atenção
O não cumprimento dos limites de carga poderia modificar a geo-
metria das bolsas, colocando a bolsa direta muito perto do silen-
ciador, com o risco de incêndio da mesma.

Atenção
A não observância dos limites de carga pode influenciar 
negativamente o manuseamento e a aderência da sua moto e 
provocar a perda de controlo.

Atenção
Organize as bagagens de forma homogénea, a fim de evitar desba-
lanceamentos inesperados da moto.

Atenção
Limpe as bolsas laterais com um trapo macio e limpo, utilizando 
água morna e sabão. Evite usar agentes agressivos ou ferramentas 
rugosas.

Achtung
Es ist verboten, einen Beifahrer zu transportieren, wenn dieses Set 
montiert ist.

Achtung
Es ist notwendig, die Spannung aller Gurte und den Sitz der Sei-
tenkoffer nach den ersten Kilometern und nach jedem Wechsel 
des Kofferinhalts zu überprüfen..

Achtung
Nach einer Pause oder jedenfalls vor der erneuten Weiterfahrt 
muss die ordnungsgemäße Spannung aller Gurte und die korrekte 
Position der Koffer überprüft werden.

Achtung
Es besteht die Pflicht beide Koffer zu installieren und das darin 
verstaute Gepäck gewichtsbezogen gleichmäßig auf beide Koffer 
zu verteilen, um so ein Ungleichgewicht zu vermeiden.

Achtung
Die zulässige Höchstgeschwindigkeit mit Seitenkoffern und Top-
case darf 130 km/h (81 mph) nicht überschreiten und muss auf je-
den Fall innerhalb der gesetzlichen Grenzen liegen.

Achtung
Das in jedem Koffern transportierbare Höchstgewicht beträgt 2,5 
kg (5,5 lb). ES IST VERBOTEN, DAS MAXIMAL TRANSPORTIER-
BARE GEWICHT ZU ÜBERSCHREITEN. Andernfalls könnte es zum 
Aufreißen der Koffer kommen. Dadurch kann die Fahrersicherheit 
negativ beeinträchtigt werden.

Achtung
Werden die Belastungsgrenzen nicht beachtet, kann sich die An-
ordnung der Seitenkoffer ändern und es kann dazu kommen, dass 
der rechte Seitenkoffer zu nahe an den Schalldämpfer gebracht 
wird, wodurch die Gefahr entsteht, dass der Koffer Feuer fängt.

Achtung
Die Nichtbeachtung der Zuladungsgrenzwerte könnte 
die Wendigkeit und die Leistung Ihres Motorrads negativ 
beeinträchtigen und zum Verlust der Motorradkontrolle führen.

Achtung
Die Gepäckstücke gleichmäßig anordnen, um so zu verhindern, 
dass das Motorrad aus dem Gleichgewicht kommt.

Achtung
Die Seitenkoffer mit einem, in lauwarmem Wasser und Seife ge-
tränkten, weichen und sauberen Lappen reinigen. Aggressive oder 
reibende Mittel sind zu vermeiden.

Attention
Avec le jeu de valises souples installé, il est interdit de transporter 
un passager.

Attention
IL EST nécessaire de vérifier la mise en tension de toutes les 
sangles et le positionnement des valises après les premiers km de 
voyage et après chaque changement du contenu des valises.

Attention
Après un arrêt ou en tout cas avant de reprendre la route, vérifier 
la mise en tension de toutes les sangles et le positionnement des 
valises.

Attention
IL EST obligatoire de voyager avec les deux valises installées et 
avec la charge répartie uniformément entre les deux valises, afin 
d'éviter des déséquilibres.

Attention
La vitesse maximale admise avec les valises latérales et le top case 
ne doit pas dépasser 130 km/h (81 mph) et doit en tout cas respec-
ter les limites prévues par la loi.

Attention
Le poids maximum transportable pour chaque valise latérale est 
de 2,5 kg (5,5 lb). IL EST INTERDIT D'EXCÉDER LE POIDS MAXI-
MUM TRANSPORTABLE. Dans le cas contraire, on risque la rup-
ture des valises elles-mêmes. Ceci peut avoir une influence néga-
tive sur la sécurité du pilote.

Attention
Le non-respect des limites de charge pourrait modifier l’assiette 
des valises, en rapprochant trop la valise droite du silencieux, avec 
le risque que la valise prenne feu.

Attention
Le non-respect des limites de charge pourrait influencer 
négativement la maniabilité et le rendement de la moto, ainsi 
qu'en faire perdre le contrôle.

Attention
Disposer les bagages de manière homogène, afin d'éviter les désé-
quilibres imprévisibles de la moto.

Attention
Nettoyer les valises latérales avec un chiffon souple et propre en 
utilisant de l'eau tiède et du savon. Éviter l'utilisation d'agents 
agressifs ou d'outils rugueux.

Warning
It is forbidden to carry a passenger with soft pannier set installed.

Warning
IT is necessary to check the tensioning of all belts and the posi-
tioning of panniers after the first few km of travel and whenever 
the pannier content is changed.

Warning
After a stop or in any case before travelling again, check the 
tensioning of all belts and the positioning of panniers.

Warning
IT is mandatory to travel with both panniers installed and with the 
load evenly distributed in both panniers, in order to avoid imbal-
ances.

Warning
The maximum speed allowed with the side panniers and the top 
case fitted to the bike must not exceed 130 Km/h (81 mph) and 
within the limits set by the law.

Warning
Max. loading capacity for each side pannier is 2.5 Kg (5.5 lb). IT IS 
FORBIDDEN TO EXCEED THE MAXIMUM LOADING CAPACITY. 
Otherwise, panniers could break. This can affect rider's safety.

Warning
Failure to comply with the load limits may alter the pannier align-
ment, bringing the RH pannier too close to the silencer, with the 
risk of the pannier fire.

Warning
Failure to observe weight limits could result in poor handling and 
impair the performance of your motorcycle, and you may lose 
control of the motorcycle.

Warning
Arrange luggage evenly, so as to avoid unpredictable motorcycle 
imbalances.

Warning
Clean the side panniers with a soft and clean cloth using lukewarm 
water and soap. Avoid using aggressive substances or rough tools.

Attenzione
Con il set borse morbide installato, è vietato trasportare un 
passeggero.

Attenzione
È necessario controllare il tensionamento di tutte le cinghie e il 
posizionamento delle borse dopo i primi km di viaggio e dopo ogni 
qualvolta che venga modificato il contenuto delle borse.

Attenzione
Dopo una sosta o comunque prima di riprendere il viaggio, 
controllare il tensionamento di tutte le cinghie e il posizionamento 
delle borse.

Attenzione
È obbligatorio viaggiare con entrambe le borse installate e con il 
carico suddiviso in maniera omogenea in entrambe le borse, onde 
evitare sbilanciamenti.

Attenzione
La velocità massima consentita con borse laterali e bauletto non 
deve superare i 130 Km/h (81 mph) e comunque dovrà essere nel 
rispetto dei limiti di legge.

Attenzione
Il peso massimo trasportabile per ogni borsa laterale è di 2,5 Kg (5.5 lb). 
È VIETATO ECCEDERE IL PESO MASSIMO TRASPORTABILE. In caso 
contrario si rischia la rottura delle borse stesse. Questo può influire ne-
gativamente sulla sicurezza del pilota.

Attenzione
Il mancato rispetto dei limiti di carico potrebbe modificare l’assetto 
delle borse, portando la borsa destra troppo vicino al silenziatore, 
con il rischio di incendio della borsa stessa.

Attenzione
Il mancato rispetto dei limiti di carico potrebbe influenzare 
negativamente la maneggevolezza e la resa del vostro motoveicolo 
e potrebbe causarne la perdita di controllo.

Attenzione
Sistemare i bagagli in modo omogeneo, onde evitare imprevedibili 
sbilanciamenti del motoveicolo.

Attenzione
Pulire le borse laterali con uno straccio morbido e pulito utilizzando 
acqua tiepida e sapone. Evitare l’uso di agenti aggressivi o attrezzi 
ruvidi.
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1 Ｐ/Ｎ 商品名

2 Ｐ/Ｎ 商品名

3 Ｐ/Ｎ 商品名

4 Ｐ/Ｎ 商品名

5 Ｐ/Ｎ 商品名

ご注文商品
レース専用部品 ご注文書

　　　　モデル名

　　　　ご注文日

　　　　販売日　　　　　年　　　月　　　日

1. 上記ご記入の上、弊社アフターセールス部までＦＡＸしてください。FAX : 03 - 6692 - 1317

お客様ご記入欄
私は上記レース専用部品を下記車両に装着し、サーキット走行のみに
利用し、一般公道には利用しません。

販売店署名

販売店様へお願い

車台番号　ZDM

お客様署名

ドゥカティ正規ネットワーク店記入欄
お客様に上記レース専用部品を販売し、レース専用部品のご利用方法を
説明いたしました。

1. 上記ご記入の上、弊社アフターセールス部までＦＡＸしてください。FAX : 03 - 6692 - 1317
2. 取り付け車両１台に１枚でご使用ください。
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Set telaietti e borse morbide laterali / Set of subframes and soft side panniers / Jeu de sous-cadres et valises souples latérales / Set Sei-
tenkofferrahmen und weiche Seitenkoffer / Conjunto de subchassis e bolsas laterais macias / 框架与侧边软包套装 / Set subchasis y bolsas 
blandas laterales / フレームとソフトサイドバッグセット - 96781972AA



Pos. Cod. Nome Name Nom Name Nome 名称 Nombre 名称 Q.ty

1 96782071AA

Coppia 
di borse 
morbide 
+ fascia 
supporto 
borse

Pair of soft 
panniers 
+ pannier 
support strap

Paire de valises 
souples + 
segment support 
valises

Paar weiche Seitenkoffer 
+ Kofferhalterplatte

Par de bolsas 
macias + faixa de 
suporte das bolsas

一对软车包+车包支撑带
Par de bolsas 
blandas + banda 
soporte bolsas

ソフトバッグセッ

ト + バッグサポ

ートバンド

1

2 96712062AA
Telaietto 
destro

RH side 
subframe

Sous-cadre droit
Rechter 
Seitenkofferrahmen

Subchassi direito 右侧框架
Subchasis 
derecho

右フレーム 1

3 96712071AA
Telaietto 
sinistro

LH side 
subframe

Sous-cadre 
gauche

Linker 
Seitenkofferrahmen

Subchassi esquerdo 左侧框架
Subchasis 
izquierdo

左フレーム 1

4 97612701AA Distanziale Spacer Entretoise Distanzstück Espaçador 垫片 Separadores スペーサー 2

5 77157213B
Vite TCEIF 
M8x16

TCEIF screw 
M8x16

Vis TCHCF 
M8x16

Zylinderschraube mit 
Innensechskant und 
Flansch M8x16

Parafuso de cabeça 
cilíndrica flangeada 
com sextavado 
interno M8x16

TCEIF 螺钉 M8x16
Tornillo TCEIF 
M8x16

スクリュー TCEIF 
M8x16

4
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